ХРОНИКА МАПРЯЛ



IV Дьерская международная конференция преподавателей русского языка

® 6 – 8 марта сего года в г. Дьере (Венгрия) в Институте педагогики области Дьер – Мошон – Шопрон Ассоциация преподавателей русского языка и литературы Северо-Задунайского края Венгрии провела свою очередную ежегодную конференцию, участниками которой стали преподаватели и учащиеся Австрии, России, Венгрии, Польши и Словакии. Конференция была организована как рабочая встреча друзей русского языка, цели которой были многосторонними. Это и поиск новых методов и возможностей в преподавании русского языка, и создание непосредственной обстановки для разговорной практики как для студентов, так и для преподавателей, и установление новых связей.

Конференция проходила под патронатом заместителя госсекретаря Министерства образования и культуры ВР проф.Зольтана Батори и депутата Парламента ВР Каройя Сенткути.

Конференцию торжественно открыли директор Института педагогики области Дьер – Мошон – Шопрон Ференц Аннаши, депутат Парламента Карой Сенткути, зам.директора Института педагогики Виктория Г. Мужаи, член Президиума МАПРЯЛ Иштван Бакони. Открытие конференции приветствовала и директор филиала Института русского языка им. А.С. Пушкина в Будапеште Л.Л. Вохмина. В насыщенной трехдневной рабочей программе приняли участие и преподаватели, и учащиеся. С докладом и предложениями перед аудиторией выступила председатель Ассоциации преподавателей русского языка и литературы Северо- Задунайского края Венгрии Корнелия Генцель (Дьер), а также приехавшие специалисты К. Сентиштвани (Шопрон), Д. Свак (Будапешт), И. Бакони (Дьер-Будапешт), П. Вицаи и Н. Вацаи ( Дьер-Будапешт), Й. Фюлеп (Сомбатхей), Б. Зайер (Вена), Э. Лендваи (Печ), А. Равингерова (Братислава), К. Ревес-Папп (Сегед). Для учащихся были организованы занятия- упражнения по русскому языку, экскурс и практическое знакомство с возможностями Интернета по изучению иностранных языков, , экскурсия по Дьеру на русском языке и т.п.

В рамках работы конференции было проведено открытие камерной выставки картин преподавателя русского языка Яноша Вайнаи (г.Сексард), знатока русской и венгерской культуры, запечатлевшего с большой любовью пейзажи венгерской и русской природы. Свою работу и результаты по изучению иностранных языков, в том числе и русского, представили в обширной программе преподаватели и школьники школы села Кимле. Спектакль в Дьерском Национальном театре «Преступление и наказание» по роману Ф.М.Достоевского еще раз приобщил гостей конференции к богатой русской культуре. Знакомство же со словацкой культурой и столицей, Братиславой, провела в виде экскурсии на русском языке сотрудница Методического центра Братиславы Анна Равингерова.

В ходе рабочей программы конференции были подняты многочисленные проблемы, связанные с преподаванием русского языка и предложены практические советы и решения по их преодолению. Эта конференция еще раз доказала необходимость проведения подобных встреч как для преподавателей-практиков, так и для учащихся и студентов. 
Н. Вицаи (Венгрия)


Конференция «Традиционные вопросы теории и описания сложного предложения и новые аспекты его изучения»

® 23-24 апреля в Москве в рамках мероприятий МАПРЯЛ состоялась конференция «Традиционные вопросы теории и описания сложного предложения и новые аспекты его изучения». Организатор конференции – Русский учебный центр (Москва). Конференция проходила в Государственном институте русского языка им. А,С.Пушкина. В конференции принимали участие ведущие ученые и молодые лингвисты (16 докторов и 13 кандидатов филологических наук, аспиранты ( из Москвы, Новосибирска, Казани, Ростов-на-Дону, Твери и др.городов России, а также из Белоруссии, Украины, Казахстана; прислали свои материалы русисты из Грузии, Китая, Кореи; присутствовали российские и зарубежные преподаватели и аспиранты.

Программа конференции объединила 4 ведущие отечественные традиции в исследовании сложного предложения: 1) функциональную грамматику, 2) семантический синтаксис, 3) структурную лингвистику и 4) сравнительно-сопоставительные и типологические ис-следования.

В первый день участники конференции обсуждали общие вопросы теории и становления сложного предложения. Второй день был посвящен различным аспектам анализа сложного предложения. Большинство докладов и сообщений вошло в сборник рабочих материалов, подготовленных к конференции.

Проф. Е.Н. Ширяев (ИРЯз РАН), выделяя в своем докладе «Сложноподчиненное предложение: итоги и перспективы исследования» три подхода в истории изучения сложноподчиненного предложения – логический, структурно-семантический и формальный,- рассматривает их как последовательные попытки преодолеть те противоречия, которые обнаруживаются на предыдущем этапе. Обращая внимание на то, что в рамках существующих направлений нельзя решить целый ряд вопросов, докладчик считает, что особого при анализе сложного предложения внимания заслуживают трансформационные преобразования в пропозициональном аспекте. (Как дополнение к истории вопроса прозвучало выступление асп. А.А. Немыки (Краснодар, КубГУ), в котором прослеживается история понятия «сложного предложения» от М.В.Ломоносова до А.М.Пешковского).

В совместном докладе проф. Т.А.Колосовой и проф. М.И.Черемисиной (Новосибирск, НГУ) «О значимости понятий «союзность» и «бессоюзность» в типологии русских сложных предложений» ставится вопрос о правомерности термина «бессоюзное сложное предложение». По мнению авторов, речь, по сути дела, должна идти не о наличии или отсутствии союза как такового, а о линейном аналитическом показателе связи предикативных частей.

Доклад проф. М.В.Всеволодовой (МГУ) «О типах союзных скреп», с одной стороны, развивал идеи ономасиологического подхода к описанию этой единицы синтаксиса, с другой, подчеркивалось роль скреп в формировании сложного предложения. Проблема средств связи обсуждалась и в других докладах. В выступлении д.ф.н. Е.Г.Борисовой (ГИРЯ им. А.С. Пушкина ) было показано, что отношения между предложениями часто бывают выражены с помощью частиц, и такая организация высказывания ориентирована на знания слушающего, а это по мнению автора, требует уже когнитивного подхода к описанию сложного предложения. В сообщении проф. Г.И.Володиной был дан тонкий анализ функционирования союзов тоже/ и также/ и еще/а еще в сложносочиненных предложениях, в основе которого лежит большой опыт преподавания русского языка в иностранной аудитории. В докладе проф.Н.Н.Чайковской (Казахстан, Усть-Каменогорск) «Бифункциональность средства связи как импульс развития системы сложного предложения» союзы рассматриваются как каузаторы синтаксических отношений и в то же время как формальные показатели связи.

Особое внимание было уделено модальным значениям в семантике сложного предложения.» Проф. М.В.Ляпон (ИРЯз РАН) в докладе «Сложное предложение как иерархия оценочных инстанций» показала взаимодействие каузальности и модальности в сложном предложении, подчеркнув активный характер рефлексии в русском языковом сознании. В докладе проф.Н.А.Андрамоновой (Казань,КГУ) «Гипотаксис на службе модуса: система и функционирование» обращается внимание на то, что придаточные предложения с модусными значениями несут не информацию, а коннотативную функцию, и под этим углом зрения рассматриваются аксиологические значения сложного предложения.

Как средство выражения различных смыслов и их взаимодействия в сложном предложении рассматривается русская пунктационная система в выступлении проф. Б.С.Шварцкопфа (ИРЯз РАН).

Проблемы классификации сложного предложения обсуждались на отдельном пленарном заседании и Круглом столе. В докладе д.ф.н. Г.Д. Фигуровской (Елец, пединститут ) были продемонстрированы возможности конструктивно-синтаксических полей как единицы представления системы сложных предложений. Доц. А.Н. Латышева (Русский учебный центр) в своем выступлении аргументировала необходимость расширения класса присоединительных конструкций за счет союзов с обстоятельственными значениями. В сообщении «Сложноподчиненное предложение на фоне субъективной перспективы текста» (которое представляет собой фрагмент «Коммуникативной грамматики русского языка» Г.А.Злдлтовой, Н.К.Онипенко, М.Ю.Сидоровой) была показана сложная природа данного синтаксического объекта и целесообразность использования понятий «диктума» и «модуса» при анализе различных его типов.

На конференции с разных сторон освещалась коммуникативная организация сложного предложения. Оживленную дискуссию вызвал доклад проф. О.А.Крыловой (Москва, РУДН) «Является ли сложное предложение полипредикативной конструкцией?», где сложное предложение трактуется как коммуникативная единица с позиций актуального членения. Полипропозитивность некоторых сложных предложений была подвергнута сомнению доц. Н.В.Абашиной (Украина, Львов ЛГУ).

Интерпретация сложного предложения как речевого акта была представлена в совместном докладе доц.И.М.Кобозевой (МГУ) и к.ф.н. Ким Гон Сук (Корея). Эта проблематика нашла отражение также в докладах проф. Г.Ф.Гавриловой (Ростов-на-Дону, педагогический университет) «Сложноподчиненное предложение как источник пополнения модальных разновидностей простого предложения» и проф. Н.И.Формановской (ГИРЯ им. А.С.Пушкина) «Изъяснительные предложения с антропоцентрической точки зрения».

Трудностям анализа сложного предложения были посвящены доклады проф. М.И.Конюшкевич (Беларусь, Гродно, ГрГУ), рассмотревшей категории неопределенности и недостоверного сравнения, проф. В.И.Подлесской (Москва, РГГУ), сопоставившей резумптивные условные, причинные и уступительные союзы, доц. Н.В.Гатинской (РУДН), показавшей, что подчинительные и сочинительные союзы в предложениях сходной семантики сопровождают разные блоки этих структур.

Специальное заседание было посвящено вопросам становления сложного предложения. Д.ф.н. М.Н.Преображенская на материале текстов ХII-XYII вв.показала эволюцию сложного предложения. Проф.В.А.Мишланов (Пермь,ПГУ) указал на несколько способов подчинения, развившихся в русском языке в разное время. Доц. Е.А.Тихомирова (Тверь,ТвГУ) выделила последовательные этапы в развитии конструкций с коррелятивной связью. К.ф.н. А.Ф.Литвина (Ин-т славяноведения и балканистики РАН) проанализировала придаточные определительные в переводных текстах XYIII в.

Состоялись два секционных заседания – «Вопросы семантики сложного предложения» и «Типологические и сопоставительные аспекты сложного предложения». Участники конференции предложили подать заявку в МАПРЯЛ на проведение следующей конференции в 2001 г. 
Н.В.Гатинская (Москва, РУДН)
P.S. Предложения по проблематике конференции и заявки (в виде резюме доклада) сообщения) организаторы конференции просят присылать в течение 1999 г. По адресу: 117246, Москва, В-246. Box I. Русский учебный центр.


YII Международный симпозиум МАПРЯЛ на тему «Лингвистические, культурологические и методические вопросы обучения русскому языку как иностранному»

® В начале апреля в университете имени братьев Кирилла и Мефодия в г. Велико Тырново прошел YII Международный симпозиум МАПРЯЛ на тему «Лингвистические, культурологические и методические вопросы обучения русскому языку как иностранному». На открытии симпозиума с докладом выступила член-корреспондент РАО, доктор филологических наук, профессор Ольга Митрофанова. Тема доклада «Языковая ситуация в современной России и в обновленной Европе». В своем докладе она призвала русистов «действовать активно, чтобы сохранить русский язык и русскую культуру в Болгарии как престижные явления с мировым признанием».

Проф. Митрофанова сообщила, что «в мировом масштабе пространство русского языка растет, поэтому новая задача русистов – повышать степень лингвокоммуникативной компетенции обучающихся и приближать их к пороговому уровню».

Работа на симпозиуме прошла в семи секциях: «Фонетика», «Морфология», Синтаксис», «Лексикология», «Стилистика», «Лингвостановедение и Культурология», «Перевод», «Методика и практика обучения русскому языку как иностранному в школе и вузе». В двух пленарных заседаниях, в секционной работе и на заседании Круглого стола «Новые модели учебных пособий по русскому языку как иностранному» со своими докладами выступили преподаватели и ученые из России, Болгарии, Украины, Беларуси, Македонии, Югославии, Польши, Италии, Японии, Монголии, Казахстана, Литвы, Латвии.

С трибуны симпозиума прозвучали интересные научные открытия и новые исследования. Богатая научная информация, сообщения, диспуты и споры нашли свое достойное место и сыграли свою важную роль, причем все специалисты были единодушны в основной цели современной русистики: «Приближение обучающихся к пороговому уровню владения русским языком с помощью сопоставления языковых систем в мировом образовательном языковом пространстве, так как многие люди в разных странах и в различных профессиональных областях обратились к изучению русского языка, проявляя к нему сугубо утилитарное отношение (это им нужно)».

Организаторы симпозиума подготовили для своих гостей интересную культурную программу: выставку-базар «Русская книга», где продавались самые новые русские издания книг на все вкусы и интересы, вечер русиста и экскурсию в историческое село Арбанаси. Все это способствовало дополнительному сближению профессиональных и научных интересов и межличностному общению в теплой атмосфере взаимопонимания.

В создании высокого научного уровня работы симпозиума приняли активное участие Ректорат ВТУ, МАПРЯЛ, Общество русистов в Болгарии, Посольство России в Болгарии, Федерация дружбы с народами России и СНГ, Министерство образования и науки, Российский культурно-информационный центр в Софии, община г. В.Тырново. Минутой молчания участники симпозиума почтили память профессора Галины Тагамлицкой, бывшего преподавателя в университете, пионера и двигателя болгарской русистики.

При закрытии симпозиума проф. О.Митрофанова призвала всех русистов достойно отметить 200-летие А.С.Пушкина в следующем году и пригласила принять активное участие в IX конгрессе МАПРЯЛ, который будет проходить в Братиславе с 16 по 21.YIII. 1998 г., а также поздравила всех присутствующих с 30-летним юбилеем МАПРЯЛ, который был торжественно отмечен в Москве в октябре 1997 г. Профессор д-р М.Бонев, председатель Общества русистов в Болгарии и член Президиума МАПРЯЛ, сообщил о предстоящих научных событиях в этом году и пожелал русистам активной работы в них:

1. 25 и 26.YI. ВВОВУ в г. В.Тырново проводит юбилейную научную сессию с международным участием и приглашает всех ученых и преподавателей -филологов;

2. 16 по 18. Х. Университет имени Константина Преславского в г. Шумене организует научную конференцию на тему «Русский язык и литература в современном обществе»;

3. 4 и 5.XII. БелГосУниверситет в г. Минске проведет III международную конференцию на тему «Язык и социум»

Выразив организаторам симпозиума свою большую благодарность за интересное научное событие и высказав пожелания профессиональных и творческих успехов, русисты расстались до новых встреч. 
Т.Йорданова (Болгария)


Традиционная конференция, посвященная проблемам изучения и преподавания языков в финно-угорских странах и регионах России

® 3 – 6 июня 1998 г. в столице Республики Коми г. Сыктывкаре состоялась традиционная конференция, посвященная проблемам изучения и преподавания языков в финно-угорских странах и регионах России.

Конференция имела большой научный, методический, общественно-политический резонанс. О своем участии в ней заявили около 200 ученых, преподавателей вузов, школьных учителей из России, Венгрии, Финляндии, Испании, Китая.

Открывая конференцию, глава Республики Коми Ю.А. Спиридонов подчеркивал исключительную актуальность обсуждения проблем международных контактов, изучения языков с учетом этих контактов в регионах, где ситуация реального двуязычия определяет практику повседневной жизни, накладывает своеобразный отпечаток на специфику административного управления, на процесс языкового и культурного строительства, на развитие системы непрерывного образования. Министр образования и высшей школы Республики Коми Н.А.Садовский в своем докладе рассказал о том, как выполняются утвержденные указами главы Республики Коми программы по сохранению и развитию русского и коми языков.

На пленарном заседании было оглашено приветствие, с которым к участникам конференции обратился Президент МАПРЯЛ В.Г.Костомаров. Выступление члена Президиума МАПРЯЛ и председателя Ассоциации преподавателей русского языка и литературы Венгрии Иштвана Бакони было посвящено не только анализу значимости теоретических и прикладных исследований, выносимых на обсуждение учеными и преподавателями в финно-угорских странах и регионах. Предлагая свой взгляд на способы решения обучения деловому письму в венгерской аудитории, обеспечения этого методического аспекта учебниками и и другими средствами обучения в венгерской аудитории, И. Бакони определил переход к собственно научной дискуссии, которая затем продолжалась в течение трех дней. Н.С.Сергиева остановилась на социоэтнолингвистическом аспекте изучения языков Республики Коми. Профессор Э.А. Савельева (Сыктывкар) рассказала о культурной истории взаимодействия Перми Вычегодской и Руси.

Ведущий научный сотрудник Государственного института русского языка им. А.С.Пушкина В.В.Молчановский, выступая на пленарном заседании, обратил внимание на ведущую роль преподавателя русского языка как иностранного в выработке стратегии и тактики межкультурного диалога, осуществляемого при обучении иностранному (русскому) языку, о способах преодоления межкультурных дистанций для достижения результативной коммуникации.

Основные дискуссии развернулись на секциях: 1. Язык и его функционирование. 2. Методика преподавания русского языка финно-угорской аудитории. 3а. Взаимодействие культур финно-угорских стран и регионов: язык художественной литературы, литературоведение, фольклористика. 3б. Взаимодействие культур финно-угорских стран и регионов: история, этнология, культура.

На первой секции к обсуждению были предложены проблемы теоретического описания языкового материала, прикладных разработок, позволяющих методически интерпретировать эти описания в целях обучения языку инокультурного учащегося. Эржбет Ч.Йонаш (Венгрия), выступившая с двумя докладами, опираясь на свой многолетний опыт преподавания русского языка в венгерской аудитории и теоретического осмысления динамики учебной мотивации, коррекции содержания обучения, обратила внимание на важность формирования у учащихся реального представления о духовном мире современного русского человека; о поисках в современной действительности универсальных сфер жизнедеятельности, ментальных характеристик, отражающихся на языковых процессах ( в качестве иллюстрации были представлены сопоставительные наблюдения над компьютерной «феней» в русском и венгерском языках. Обращаясь к лексическому уровню языковых описаний, И.С.Карабулатова (Тюмень) остановилась на анализе сенсорного восприятия субстратной топонимии носителями русского языка. Фундаментальная методологическая проблема разработки подходов к когнитивному описанию языка, обладающих значительной объективной силой поднята в докладе В.А.Сулимова (Сыктывкар) «От когнитивной грамматики к когнитивной концепции». М.Лайнонен (Финляндия), В.М.Лудыкова (Сыктывкар), А.Н.Ракин (Сыктывкар), М.С.Федина (Сыктывкар) изложили свои наблюдения над взаимными влияниями русского, финского, коми языков на синтаксическом, морфологическом, лексическом и фонетическом уровнях.

Участники второй секции обсуждали проблемы преподавания русскому языку и литературе в финно-угорской аудитории, обучения русских коми языку, создания современных учебных средств для всех этапов обучения, включая учебники, учебные пособия, программы формирования образовательных стандартов с учетом реального двуязычия. Э.И.Полякова (Сыктывкар) рассказала об опыте создания и научного обоснования коммуникативно ориентированного учебно-методического комплекта по русскому языку для начальных классов коми школ. Н.И.Волкова, А.К.Гагиева, Л.И.Дерябина, Р.М.Докучаева, Т.И.Прокушева (Сыктывкар) говорили об особенностях системы непрерывного образования в условиях двуязычия, о специфике изучения отдельных коммуникативных и грамматических тем в аудитории коми учащихся. И.Ланнерт (Венгрия) представил разработанный им оригинальный курс русского языка с использованием методов драмопедагогики на уроках иностранного языка (включая ролевые, ситуативные, тематические игры, импровизацию). В.В.Молчановский (Москва) проанализировал специфику оценивающей деятельности преподавателя русского языка как иностранного. Л.А.Дементьева (Ухта) и Е.Е.Сафонова (Сыктывкар) посвятили свои выступления особенностям преподавания русской литературы в аудитории учащихся коми. В выступлениях участников третьей секции (О.В.Ведериковой, В.Н.Демина, А.Н.Власова, М.В.Есеевой, Л.В.Лыткиной, В.В.Пароруковой, В.В.Филипповой, П.Ф.Лимерова, Т.А.Малковой, К.Н.Чесноковой и др.) были обобщены лингвокультуроведческие , историко-культурные, литературоведческие исследования памятников финно-угорской культуры, специфики фольклора, рождавшегося в ситуации межкультурного контакта,бытования произведений художественной литературы в инокультурной среде.

По итогам конференции ее участниками было принято решение, в котором они, выразив благодарность организаторам конференции и пожелание возобновить регулярность проведения научных встреч ученых на данную тему, изложили некоторые важные рекомендации, выразив свою озабоченность падением общей и речевой культуры, особенно в средствах информации и рекламы, сокращением преподавания русского языка в школах и высших учебных заведениях. Они отмечают, что в изменившихся социально-политических условиях требуются новые подходы к преподаванию русского языка как в России, так и за рубежем. Участники конференции, в частности, предложили: 
· способствовать созданию учебников и учебных комплексов по русскому языку нового поколения для разных категорий учащихся и студентов;

· признать необходимым воссоздание Совета по русскому языку при президенте Российской Федерации и оказание правительственной поддержки этому органу;

· предложить создание региональных учебно-методических объединений преподавателей русского языка и литературы, в т.ч. в Республике Коми;

· просить Правительство РФ о принятии мер по реализации и финансированию Федеральной программы «Русский язык»;

· просить Правительство РК принять меры по выполнению и финансированию республиканской программы «Сохранение и развитие русского языка»;

· считать целесообразным организацию научно-исследовательской лаборатории при Министерстве образования и высшей школы Республики Коми для разработки и методического обеспечения национально-регионального компонента государственных образовательных стандартов;

· считать необходимым введение в федеральные государственные стандарты высшего профессионального образования курсов русского языка, обязательных для студентов всех специальностей;

· считать необходимым пропаганду в СМИ русской речевой культуры, создание тематических передач по русскому языку, литературе и культуре.

В.Сулимов (Сыктывкар)
В.Молчановский (Москва)


IX Международная олимпиада школьников по русскому языку и литературе, посвященная 200-летию со дня рождения А.С.Пушкина

® С 22 по 27 июня с.г. в г. Москве, в здании Государственного института русского языка им. А.С.Пушкина, прошла IX Международная олимпиада школьников по русскому языку и литературе, посвященная 200-летию со дня рождения А.С.Пушкина.
В Олимпиаде приняли участие 215 победителей национальных конкурсов по русскому языку из 29 стран мира.

Участники экзаменовались в трех комиссиях: «Устная речь», «Страна и культура», «Чтение и беседа». По желанию писали сочинение на вольную и предложенные темы.

В свободное от экзаменов время юноши и девушки совершили экскурсии по Москве, побывали в цирке, в картинных галереях и театрах, отдохнули на дискотеках.

15 школьникам – «лучшим из лучших», получившим максимальное количество баллов (100+12), решением международного жюри Олимпиады было предложено после окончания школы продолжить обучение в высших учебных заведениях России (на прежних олимпиадах Министерство образования СССР, а затем России предоставляло 10 стипендий).

Кроме того, еще 15-ти школьникам были вручены Сертификаты порогового уровня стран ЕС. Остальные участники были награждены «золотыми», серебряными» и «бронзовыми» медалями, ценными призами.

Их тепло поздравляли и вручали подарки представители организаторов и спонсоров Олимпиады:

Библиотеки Фонда «Русское зарубежье», Государственного института

русского языка им. А.С.Пушкина, Издательства «Мир филологии»,

Международной ассоциации фондов мира, Российского фонда мира,

Секретариата МАПРЯЛ, Управления культуры и досуга Центрального

административного округа г. Москвы, Министерства общего и

профессионального образования Российской федерации, Министерства

культуры Российской Федерации, Правительства г. Москвы.

Помогали ориентироваться в Москве и на Олимпиаде юным любителям русского языка студенты Тульского университета, московские школьники. Олимпиада получила достойное освещение в прессе, на радио и телевидении.

Итоговая таблица успехов участников олимпиады выглядит следующим образом: 
Ю. Темников



 

СЕКРЕТАРИАТ МАПРЯЛ ИНФОРМИРУЕТ



Уважаемые коллеги!

Институт русской филологии Университета им. Адама Мицкевича в Познани (Польша) и Польское общество русистов приглашают на VIII Международную Конференцию «ЕВРОПЕЙСКАЯ РУСИСТИКА И СОВРЕМЕННОСТЬ», которая состоится под эгидой МАПРЯЛ во второй половине сентября 1999 года и будет посвящена теме: «Отражение христианства в русской культуре, литературе и языке на пороге его двухтысячелетия».

Предлагаемые секции и их проблематика:

1. Секция литературоведения – «Библейские мотивы в русской культуре и литературе».

2. Секция языкознания – «Христианизация, дехристианизация и рехристианизация в теории и практике русского языка».

3. Секция лингводидактики – «Постижение единиц христианской культуры филологами-русистами на практических занятиях по русскому языку».

Рабочий язык конференции – русский.

В случае заинтересованности просим подтвердить свое участие и прислать тему выступления до конца января 1999 года на имя секретаря Оргкомитета. Вторую информацию, в том числе о финансовых условиях, вы получите после подтверждения участия в конференции.

Адрес для корреспонденции:

        Mgr.Wojciech Kaminski

        Uniwersytet im.Fdama Mickiewicza

        Instytut Filologii Rosyjskiej al

        Niepodleglosci 4

        61-874 Poznan, POLAND

        тел.факс (061) 863-33-90 

        тел. (061) 852-11-91  w 141

ВНИМАНИЕ!
Уважаемые коллеги, извещаем вас, что наш банковский счет в России вновь претерпел изменения и на сегодняшний день выглядит следующим образом:

     Россия, Москва, ИНН 7728153213 МАПРЯЛ 

     Черемушкинский ОСБ 7980/01041 МБ АК СБ РФ г. Москва

     Бик 044525342 рас.счет № 40703810838280100257

     корр.сч.№ 301101810600000000342

Сообщаем также, что в системе «Интернет» открыта рубрика МАПРЯЛ, которая содержит сведения об Ассоциации и материалы «Вестника МАПРЯЛ» начиная с 21 номера.

INTERNET
http://www.funet.fi/pub/culture/russian/mapryal/


 

ДОСЬЕ МАПРЯЛ



КИТАЙСКАЯ АССОЦИАЦИЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

Китайская ассоциация преподавателей русского языка и литературы (КАПРЯЛ) была создана в городе Шанхае в мае 1981 года. Ассоциация ставит своей задачей разрешение актуальных проблем в области преподавания и теоретического исследования русского языка, организацию обмена опытом в этих областях, подготовку преподавателей русского языка и литературы, развитие и расширение связей между китайскими и зарубежными русистами. За время своего существования ассоциация выросла в массовую организацию, которая не только пользуется большим авторитетом у своих членов, но и получила широкое признание в Китае и в других странах. Ныне в ассоциацию входят 70 вузов, которые представляют более чем полторы тысячи китайских русистов.

В 1982 г. КАПРЯЛ основала журнал «Русский язык в Китае». Он выходит ежеквартально и распространяется во всех городах Китая и за рубежом. За истекшее время издано более 70 номеров. На страницах журнала печатаются статьи, в которых находят отражение результаты научных исследований в области лингвистики, методики преподавания, рассказывается о реформе преподавания русского языка, сообщается новейшая информация в этих областях. Кроме журнала «Русский язык в Китае», еще выходят 3 журнала, целиком посвященные проблемам русского языка и литературы, переводам русской и советской литературы, а именно: «Русский язык», «Русский язык в средней школе», «Русская литература и искусство». За 10 с лишним лет выпущены в свет учебники и пособия по практике русского языка, современному русскому языку, функциональной грамматике, русской разговорной речи, лингвострановедению, русской и советской литературе, деловой речи, торговле и экономике, а также и многие справочники и словари на русском языке. Их всего примерно 150.

КАПРЯЛ постоянно организовывает разные мероприятия, в которых принимают участие и преподаватели, и аспиранты, и студенты. В 1991 и 1993 гг. были проведены 1-я и 2-я Всекитайские олимпиады студентов-филологов по русскому языку. В 1987 и 1991 гг. КАПРЯЛ посылала в Москву 20 учеников участвовать в 6 и 7 Международной олимпиадах школьников по русскому языку, и все они получили золотые медали. За истекшие годы ассоциация провела 4 всекитайские научно-методические конференции (1983, 1985, 1988, 1994). В конференциях приняли участие в общей сложности 453 преподавателя из 70 вузов. КАПРЯЛ провела также ряд региональных научных конференций, посвященные актуальным вопросам теории и практики преподавания русского языка. На региональных конференциях присутствовали русские специалисты из бывшего Советского Союза, из России или работающие в Китае, а также русисты и ученые из других стран. Только в 90-е годы в стране были проведены 12 научных конференций и симпозиумов. В этих конференциях и симпозиумах приняли участие более тысячи преподавателей и аспирантов, было зачитано свыше 600 докладов и сообщений. КАПРЯЛ организовала также и летние курсы по изучению «Русской грамматики-80» АН СССР, курсы повышения квалификации для молодых преподавателей. Проведение научных конференций и организация кратковременных курсов были встречены с одобрением преподавателями русского языка и высоко оценены китайскими и зарубежными русистами. Эти конференции не только привлекли интерес и внимание русистов, но и в значительной степени способствовали повышению уровня научно-исследовательской работы, стимулировали изучение и преподавание русского языка в Китае.

КАПРЯЛ постоянно расширяет международные связи. В октябре 1984 года делегация китайских русистов во главе с Ху Мэнхао (экс-президент КАПРЯЛ) посетили Советский Союз. В 1985 г. Ассоциация китайских русистов была принята в члены МАПРЯЛ. В 1986 г. Профессор Ван Фусян был избран членом Исполсовета МАПРЯЛ. В 1994 г. Ван Фусян переизбран членом Президиума МАПРЯЛ. Представители КАПРЯЛ принимали участие в работе нескольких Международных конгрессов МАПРЯЛ. В 1987, 1991, 1995 гг.в Пекинском университете иностранных языков три раза проводились Международные конференции редакторов по русистике. В 1989 г. в Пекине состоялась 25 сессия Исполсовета МАПРЯЛ. В соответствии с планом деятельности МАПРЯЛ в 1996 г. в Китае (в г. Шанхае и в г. Ханчжоу) состоялись международные научные конференции по семантике и прагматике и сопоставительной лингвистике.

За большие заслуги в деле преподавания и распространения русского языка в Китае МАПРЯЛ наградила известных ученых Ван Фусяна, Ху Мэнхао, Хуа Шао, Чжао Юньчжун, Ни Бо, Ли Сиинь, Тань Линь медалью А.С.Пушкина.

КАПРЯЛ проделала большую работу по распространению и изучению русского языка в Китае, по расширению связей с русистами зарубежных стран. По плану деятельности в октябре 1998 г. В Пекине будет проведена 5 всекитайская научно-методическая конференция, темой которой станет: «Китайская русистика на исходе 20 века – прошлое, настоящее и будущее», здесь же состоится и заседание Президиума МАПРЯЛ. 
Лю Гуанчжунь (КНР)


АССОЦИАЦИЯ РУССИСТОВ ГРУЗИИ: «ДИАЛОГ ПРОДОЛЖАЕТСЯ...»

Имеющий многовековую традицию диалог дружбы и сотрудничества между Грузией и Россией фактически не прерывался. Этот диалог ведется на русском языке.

На базе кафедр русского языка, славянских языков и истории русской литературы Тбилисского государственного университета имени Ивана Джавахишвили в 1995 году была официально зарегистрирована Ассоциация русистов Грузии, объединяющая преподавателей русского языка и литературы средних и высших учебных заведений Грузии.

Тесные контакты с образовательными центрами России, в частности с Институтом русского языка имени Пушкина, где не только накоплен ценный опыт преподавания русского языка, но и сосредоточено все новое, передовое, что разрабатывается в сфере просвещения, позволяют русистам Грузии сохранить и упрочить научные лингвистические и методические школы по исследованию и преподаванию русского языка и литературы. Благодаря сотрудничеству с Институтом русского языка имени Пушкина члены Ассоциации имеют возможность знакомиться с передовыми методами педагогики, современными учебными программами и другой методической литературой.

Методический совет Ассоциации на базе Тбилисского университета организовал краткосрочные курсы по обучению русскому языку с последующей выдачей сертификатов двух видов: а) о праве на преподавание практического курса русского языка – для граждан Грузии, отъезжающих за границу, имеющих специальное высшее образование и сдавших экзамен по методике преподавания русского языка как иностранного; б) об окончании курсов и сдаче экзаменов по практическому курсу русского языка – для иностранных граждан, представителей посольств, различных общественных организаций, аккредитованных в Грузии, и бизнесменов, изучающих русский язык для профессиональных и коммерческих целей.

Для преподавателей русского языка и литературы в школах Грузии с русским и грузинским языками обучения члены методического совета Ассоциации читают курсы лекций и проводят консультации по актуальным вопросам русской лингвистики, литературы, методики.

Под эгидой Ассоциации русистов Грузии в платных заведениях производится подготовка русскоязычных высококвалифицированных специалистов технического и гуманитарного профиля с одновременным обучением государственному языку. Таким образом реализуется задача получения студентами глубоких языковых знаний в области русского и грузинского языков, что дает им возможность реализовать полученые знания как внутри страны, так и за ее пределами.

Научные публикации членов Ассоциации регулярно печатаются в республиканском журнале «Русское слово» и еженедельной газете «Речь».

Только в 1998 году Ассоциация организовала посвященные 80-летию ТГУ и другим юбилейным датам две международные и две республиканские конференции по актуальным проблемам лингвистики текста, преподавания русского языка и литературы. В октябре 1999 года состоится юбилейная международная конференция, посвященная 50-летию кафедры русского языка ТГУ и памяти ее основательницы – заслуженного деятеля наук Грузии, профессора Т.Н.Мревлишвили. 
М.Чхиквадзе 
Н.Басилая
Д.Гоциридзе
Н.Чохонелидзе


 

ИНФОРМАЦИЯ ЮНЕСКО

ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ДИРЕКТОР ЮНЕСКО ФЕДЕРИКО МАЙОР ПРИНЯЛ РЕШЕНИЕ О ДАЛЬНЕЙШЕМ СОТРУДНИЧЕСТВЕ С МАПРЯЛ КАК С «НЕПРАВИТЕЛЬСТВЕННОЙ ОРГАНИЗАЦИЕЙ, НАХОДЯЩЕЙСЯ В ОПЕРАТИВНЫХ ОТНОШЕНИЯХ С ЮНЕСКО». СОГЛАСНО ДИРЕКТИВАМ ЮНЕСКО, ПОДОБНЫЕ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЯЗЫВАЮТСЯ ИНФОРМИРОВАТЬ ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА О СВОЕЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, КАСАЮЩЕЙСЯ ОБЛАСТЕЙ КОМПЕТЕНЦИИ ЮНЕСКО, А ТАКЖЕ ЗНАКОМИТЬ СВОИХ ЧЛЕНОВ С ПРОГРАММОЙ И РЕЗУЛЬТАТАМИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЮНЕСКО, ОНИТАКЖЕИМЕЮТПРАВОНАОБМЕНИНФОРМАЦИЕЙИДОКУМЕНТАМИСЮНЕСКО, НА ПРИСУТСТВИЕ В КАЧЕСТВЕ НАБЛЮДАТЕЛЕЙ НА РАЗЛИЧНЫХ ЗАСЕДАНИЯХ ЮНЕСКО И НА ФИНАНСОВУЮ ПОДДЕРЖКУ ДЛЯ УЧАСТИЯ В НЕКОТОРЫХ ПРОГРАММАХ ЮНЕСКО

® Генеральный директор ЮНЕСКО Федерико Майор в своем обращении о будущем образования отметил, что образование и солидарность являются главными силами, которые поддерживают «интерактивный треугольник», составленный из таких понятий, как мир, развитие и демократия. Только образование может обеспечить участие граждан в процессе принятия решений, которые определят их будущее.

® Образование для всех в течение всей жизни должно быть предоставлено как можно большему числу граждан. Понятие непрерывного образования должно быть переосмыслено и расширено. Помимо учета профессиональных требований, такое образование должно обеспечить постоянное развитие каждого человека, обогащение его знаниями, а также способностью к суждениям и действиям.

® Мы должны представить себе общество, в котором каждый человек будет, учителем и учеником. Для достижения этой цели мы должны использовать весь учебный потенциал средств коммуникации и, прежде всего, формальных систем обучения. Ничто не может заменить отношений диалога и авторитета, которые родители и учителя устанавливают с детьми в ранние школьные годы.

® Предоставить образование для всех в течение всей жизни значит то, что мы должны точно знать, как установить соотносительный порядок тех аспектов образования, которые должны действительно управлять всем устройством нашей системы образования.

® Первый аспект – это цель образования. Оно должно развивать у граждан способность вырабатывать свой собственный курс для будущего и распоряжаться собственными жизнями. Гарантировать демократию, обеспечить способность выражать себя, участвовать в общественной жизни, осуществлять свои права и обязанности.

® Далее мы переходим к содержанию образования – фундаментальному содержанию, обмену опытом между разными странами, между главными секторами образования. Должно быть образование, которое не знает границ, образование, которому служат средства коммуникации до такой степени, чтобы его содержание действительно достигло каждого человека. ® Далее следуют вопросы «кто (учит)», кому (дается обучение)?», с кем (совместно осуществляется обучение)?», «когда (проводится обучение)?», «где?» и «как? ». И последний вопрос «сколько?», поскольку нельзя избежать коммерческого измерения образования.



ПО МАТЕРИАЛАМ ЖУРНАЛА «ИСТОЧНИКИ ЮНЕСКО»

® «Мир, который мы оставим нашим детям, во многом зависит от детей, которых мы оставим нашему миру». В совместном обращении по случаю Международного дня учителя 5 октября ЮНЕСКО, Международный союз педагогов (Education International) и Международная организация труда (Inter-national Labour Organization) сделали акцент на «приоритетной роли» учителей в формировании общества, а также отметили неблагоприятные условия, в которых им приходится работать.

® Под эгидой ЮНЕСКО создан учебник по правам человека, который, по замыслу его авторов, «вдохновит учителей и учеников из разных стран к борьбе за права человека». Учебник осуществляет нерасторжимую связь между миром и правами человека, так как только в условиях мира люди могут уважать друг друга и осуществлять свои права, провозглашенные Всеобщей Декларацией прав человека 1948 года.

® Фотография маленькой вьетнамской девочки, обожженной напалмом, обошла в 1972 году прессу всех стран мира как свидетельство ужасов войны. В настоящее время Ким Фук 34 года, она – активистка движения за мир. Она заявила, что прощает человека, ответственного за бомбардировку ее селения и сделавшего ее инвалидом. На специальной церемонии Ким Фук назначена послом доброй воли ЮНЕСКО.

® В бывшей королевской столице Лаоса, Луангирабанге – «королевстве миллионов слонов», разместится новый информационный центр мирового наследия. Город представляет собой гармоничный ансамбль традиционной и французской колониальной архитектуры. В соответствии со специальными соглашением, региональный центр Франции содействует реставрации здания 19-го века, которое раньше использовалось как французская таможня, а теперь будет учебным центром.

® Молодые люди на Кубе и в Мексике будут учиться реставрации культурных памятников, будут приняты меры по охране культурного наследия Гаити и Того. Это лишь некоторые из новых проектов 1998 года для форума ЮНЕСКО – «Университеты и наследие», в который входят 72 университета в 42 странах. Его представители обсудили совместные меры по научно-исследовательской и практической деятельности в области охраны культурного наследия.

® «Может ли прошлое быть отдано настоящему и сохранению для будущего?». Этот и другие вопросы, относящиеся к туризму, были подняты на круглом столе ЮНЕСКО. За 50 лет количество туристов, выезжающих за пределы своих стран, увеличилось в 25 раз, и в 2010 году оно, как ожидается, должно составить 937 миллионов человек. В связи с этим особенно важно учитывать воздействие туризма на природное и культурное окружение.

® Озеро Тонлесап в Камбодже, северная часть исторической области Видземе в Латвии и Босавас в Никарагуа станут первыми «резервами биосферы», одобренными Международным координационным советом программы по человеку и биосфере. Также одобрены 13 других «резервов»- в Алжире, Испании, Италии, Китае, Монголии, Нигере, России, Таиланде и Франции, что доводит их общее количество до 352 в 87 странах.

® Что представляет собой так называемая «Аль-Андалусская модель»: межкультурный и религиозный диалог или общество, отделяющее одну группу от другой? Это одна из тем проекта «Пути Аль-Андалуссии», который должен исследовать связи между исламом, христианством и иудаизмом, а также между Европой, арабским миром и Африкой. В проекте участвуют историки, социологи и антропологи.

® Каждый день незаменимые культурные ценности изымаются из своих исконных мест и попадают на международные рынки произведений искусства, а власти проявляют при этом беспомощность. При содействии ЮНЕСКО издан справочник «Предотвратить незаконный оборот культурной собственности», предназначенный в первую очередь для офицеров полиции и таможни. Он также рассматривает средства для международного сотрудничества в этой области.

® В ознаменование 25-летней годовщины Конвенции по всемирному наследию выпущены пять новых памятных монет с объектами из списка конвенции. Монеты отчеканены испанским монетным двором и изображают, в частности, памятники из буддистского храма Хорюдзи в Японии и памятники из национального парка Рапа Нуи в Чили. Средства от продажи монет пойдут на деятельность по охране культурного наследия.

® Дирижер Франс Брюгген из Норвегии и учитель музыки Франк Каллавей из Австралии получили премию Международного музыкального совета ЮНЕСКО. Лауреаты победили в конкурсе, в котором приняли участие около 70 кандидатов. Премия ЮНЕСКО учреждена в 1975 году и вручается музыкантам и музыкальным учреждениям, чья работа обогащает и развивает музыку, и служит миру, пониманию между народами и международному сотрудничеству.

® Новая премия ЮНЕСКО имени Франсуа Галлимара для молодых (до 35 лет) авторов будет присуждаться литераторам, «пытающимся выразить напряжение и надежды нашего времени... и таким образом помогающим построить лучший мир». Премия будет вручаться 23 апреля в Международный день книги и авторских прав. Работы, представленные на конкурс, должны быть опубликованы не позднее двух лет до завершающего приема заявок.

® Разрыв между литературным арабским языком (фуша), который используется в образовании, и разговорным арабским языком, который используется в семье, порождает серьезные педагогические проблемы во многих арабских странах. Литературный арабский язык – ключ к непрерывному образованию и социально-экономическому прогрессу. Однако его трудно изучать и использовать, и в повседневном общении обычно применяется диалект или местный вариант языка.

® Издана брошюра «ЮНЕСКО в Центральной Азии», которая рассказывает читателям о деятельности ЮНЕСКО в Казахстане, Киргизии, Таджикистане, Туркменистане и Узбекистане. В нее входит модернизация систем образования, содействие независимым средствам массовой информации, сохранение экосистем и культурного наследия.

® В музее Рембрандта в Амстердаме (Нидерланды) впервые были выставлены гравюры Рембрандта из собраний Эрмитажа. Гравюры составляют часть коллекции, которая была подарена Эрмитажу русским юристом и историком искусства Дмитрием Ровинским. Коллекция Ровинского была направлена в Амстердам для реставрации с использованием новейшей технологии в рамках проекта ЮНЕСКО.



 

ПАМЯТНЫЕ ДАТЫ. ЮБИЛЕИ. ГОДОВЩИНЫ



НЕДЕЛЯ ВЫСОЦКОГО В ВЕНГРИИ

В Российском Культурном Центре в Будапеште с 28 января по 2 февраля сего года прошла неделя Владимира Высоцкого.

При полном зрительном зале неделю открыл директор Российского культурного центра Вышинский Г.Б., первый секретарь Посольства РФ в Будапеште. После теплых приветственных слов руководителя Центра с пленарным докладом «Высоцкий – одна из русских легенд ХХ века» выступил д-р Петер Вицаи , исследователь творчества поэта. Вечер «Недели Высоцкого» был продолжен показом музыкального фильма на русском языке «Воспоминание». Кроме того, в Культурном Центре была организована выставка из личного архива Петера Вицаи , состоящая из изданий произведений В.Высоцкого. Она была открыта для всех желающий в течение всей «Недели».

В остальные дни в Культурном Центре в честь памяти поэта с большим успехом проходили выступления венгерского певца Хобо, который по песням Высоцкого готовит к выпуску свои компакт-диск. Кроме выставки Петера Вицаи и концертов Хобо, были продемонстрированы несколько фильмов с участием В.Высоцкого. Режиссера одного из них («Вертикаль») Геннадия Полоку Культурный Центр пригласил в Будапешт на празднование 60-летия поэта. Благодаря организаторам, участникам и посетителям вся «Неделя Высоцкого прошла с большим успехом и вызвала большой резонанс в обществе; материалы о Владимире Высоцком звучали по радио, транслировались по телевидению.

Ласло Халлер (Будапешт)


ДНИ ВЫСОЦКОГО В МОСКВЕ

8-12 апреля 1998 г. В Государственном Культурном центре-музее В.С. Высоцкого состоялась Международная конференция «Владимир Высоцкий и русская культура 1960-1970 годов». В ней приняли участие кафедры истории русской литературы ХХ в. филологического факультета и кафедра литературно-художественной критики факультета журналистики МГУ им. М.В.Ломоносова при поддержке «Института Открытое общество» Благотворительного фонда В.Высоцкого. На конференции выступили ученые-филологи, литературоведы, критики, преподаватели и любители поэзии В.Высоцкого не только из России, но из Болгарии, Великобритании, Румынии. Конференция продемонстрировала неослабевающий интерес к личности и творчеству В.Высоцкого.



ЗНАМЕНИТОМУ РОССИЙСКОМУ БАРДУ 
В. ВЫСОЦКОМУ– 60 ЛЕТ

Конференция в Польше
В провинциальном польском городе Кашалине 17-18 января сего года состоялась Международная научная конференция «Владимир Высоцкий и Польша», посвященная шестидесятилетию поэта. Главными организаторами конференции были Частный музей Владимира Высоцкого в Кошалине, мэрия г.Кошалин и областная кошалинская библиотека.

На мероприятие приехали участники из разных стран: США, России, Израиля, Украины, Венгрии и др.

На конференции прозвучали выступления Геннадия Брука (Тель-Авив), Елены Ромашкиной (Львов), Василия Попова и Елены Поповой (Архангельская область), Марка Цыбульски (Миннеаполис), Гжегожа Шимчака (Варшава), Владимира Новикова и Вадима Дузь-Крятченко (Москва), Марлены Цимна (Кошалин) и Вицаи Петера (Дьер – Будапешт). Много писала о кошалинских событиях центральная пресса, сотрудники местных газет и радио постоянно присутствовали на конференции. Центральное телевидение приезжало в Кошалин, чтобы взять интервью у участников конференции для документального фильма о В.Высоцком. Местная почта во время мероприятия использовала специальные почтовые штампы с изображением профиля В.Высоцкого.

Заключительным номером конференции был концерт кошалинских и варшавских артистов, которые при полном зрительном зале исполняли песни Высоцкого на русском, польском и немецком языках.

Н.Вицаи


 

Международная научная конференция
«Русская литература ХХ века:
проблемы изучения и преподавания».

25-27 марта 1998 г. на филологическом факультете МГУ им. М.В.Ломоносова состоялась омоносова состояласьМеждународная научная конференция «Русская литература ХХ века: проблемы изучения и преподавания». В ее работе приняли участие ученые, преподаватели, аспиранты из университетов и институтов России, Армении, Германии, Польши, Литвы.

На пленарном заседании были рассмотрены актуальные проблемы современного литературоведения. Им были посвящены доклады Б.С. Бугрова «Концепция единого курса» История русской литературы ХХ века (1980-е – 1990-е гг.), А.С.Карпова «Литература распада или распад литературы?» (К характеристике литературной ситуации в постсоветской России), Л.А. Колобаевой «Психологизм русской литературы серебряного века и перспективы его развития в литературе нашего столетия», А.Г. Лысова »Русская литература ХХ века в контексте идей религиозного кризиса», К. Штедтке «Русская литература ХХ в.в контексте тысячелетнего развития» и др.

На конференции работало несколько секций: секция литературоведения Научно-методического совета (НМС) по филологии университетов России, «Литература серебряного века и первой волны эмиграции», «Литература 20-50-х гг.», «Литература 60-90-ых гг.», «Теоретические аспекты истории русской литературы ХХ в.», «Методика преподавания истории русской литературы ХХ в.». Тематика и проблематика выступлений, научные подходы к анализу литературных произведений были разнообразными. В секции литературы «серебряного века» в центре внимания было творчество Л. Андреева, И. Бунина, З. Гиппиус, Д. Мережковского, В.Набокова, И. Шмелева и др. Обсуждались проблемы литературы «серебряного века» и классических традиций, соотношение духовного и эстетического в творчестве писателей этого периода, значение критики, обращающейся то к общественно-литературной оценке, то к структуральности или интертекстуальности (И.С. Виноградская, М.М. Михайлова, Р.С. Спивак, Х. Халациньска-Вертеляк и др). В секции по литературе 20-50-х гг. в основном говорилось о судьбах литературы 20-х гг., о влиянии на нее символизма, об изучении с позиции современности творчества М. Горького, Е. Замятина, В. Маяковского, Б. Пастернака, А. Платонова, Б. Пильняка. В исследовании содержания и поэтики произведений нередко используются текстологические и биографические подходы (В.И. Баранов, В.Е. Головчинер, Т.Т. Давыдова, К.Г. Петровов, И.С.Приходько, В.П. Скобелев и др.). Секция по современной литературе была наиболее многочисленной. На ней обсуждались проблемы реализма и постмодернизма, «потаенной литературы», «невыдуманной прозы» и романа, литературный процесс 60-90-гг., включающий наиболее значительные прозаические и поэтические произведения как отечественной литературы, так и русского зарубежья. В настоящее время есть основания говорить о тупиковости постмодернизма, о жизнеспособности реалистического романа. Об этом свидетельствуют, в частности, романы В. Астафьева «Прокляты и убиты», Г. Владимова «Генерал и его армия», Ю. Домбровского «Хранитель древности» и «Факультет ненужных вещей», Л. Леонова «Пирамида» и др. Интерес для исследований представляет не только поэтика слова у Вен. Ерофеева или И. Бродского, но и современная «крестьянская поэзия», произведения В. Шукшина и А. Солженицына (В.Н. Бараков, А.П. Герасименко, Е.А.Егоров, О.К. Камышева, Е.В. Красикова, В.А. Редькин, А.С. Смирнова, В. Супа, В.К. Сигов, Л.Н. Таганов, Ш.Г. Умеров, В.В. Филиппов и др.). В секции по теории русской литературы ХХ века была рассмотрена проблема историчности и литературного факта, ирония и мимезис в художественном языке ХХ в., поэтика абсурда, трагикомическое мироощущение как отражение маргинального сознания ХХ в. (Т.В. Журчева, Н.Г. Полтавуева, Л. Рожек, Т.Л. Рыбальченко, Н.Т. Рымарь и др). В методической секции речь шла о проблемах изучения и преподавания двуязычных авторов (Ч. Айтматов, И. Бродский, В. Набоков/, о принципах преподавания русской детской литературы ХХ в., об изучении стиля писателей, о месте занятий по культурологии в системе преподавания русской литературы ХХ в. иностранным учащимся. (Л.В. Ерова, В.А. Карпов, Ш.А. Мазанаев, С.М. Одинцова и др.).

На заседании литературоведческой секции НМС были заслушаны следующие доклады и сообщения: В.П. Гудков «Научно-методический совет по филологии, его назначение, структура», С.И. Кормилов «Об учебном пособии для университетов «История русской литературы ХХ в. 20-90-е годы» Е.Г. Мущенко и Т.А. Никонова «Антрополого-понятийный принцип в построении лекционного курса истории русской литературы ХХ в. в вузе», В.А. Зайцева «О месте поэзии в общих и специальных курсах истории русской литературы ХХ в.», Е.Б. Скороспеловой «О новом подходе к принципам построения пропедевтического курса «Истории русской литературы ХХ в.», М.Л. Гаспарова « Анализ и интерпретация как противоположные методы работы над текстом (на материале двух стихотворений Мандельштама)». Оживленная дискуссия развернулась вокруг недавно изданных на филологическом факультете МГУ учебном пособии по истории русской литературы ХХ в. и программ лекционных курсов «История русской литературы ХХ в. 1890-1990 гг.»,( «Актуальные проблемы современной русской литературы». В обсуждении их приняли активное участие филологи из многочисленных университетов России) Б.С. Бугров, М.М. Голубков, С.И. Кормилов – МГУ, Л.П. Егорова – Ставропольский университет, Л.В. Полякова – Тамбовский педагогически Университет, В.А. Редькин – Тверской университет, Л.Н. Таганов – Ивановский университет и др. Несмотря на спорность в отборе писателей для монографического изучения, это пособие получило одобрение. По мнению его авторов, оно является первой обобщающей учебной книгой по русской литературе ХХ в. для университетов, призванной преодолеть односторонние подходы к материалу. За ней последует продолжение – «Литературный процесс» (в 2-х частях). Программа МГУ по истории русской литературы ХХ в. была рекомендована как одна из альтернативных университетских программ. Идея множественности подходов к анализу литературного процесса была поддержана участниками конференции.

Конференция прошла на высоком научном уровне. В демократической атмосфере свободного обмена мнениями она продемонстрировала возможность говорить о трудностях, нерешенных литературоведческих проблемах и перспективах научного изучения русской литературы ХХ в. России.

В.Филиппов (Москва)


"Русская литература на стыке времен (1980-90гг.), кризис или обновление?"

21 мая 1998 г в ИМЛИ РАН им. А.М.Горького при участии Союза писателей России и Московской организации СП РФ состоялась научная конференция «Русская литература на стыке времен (1980-90 гг.), кризис или обновление?». С докладами и сообщениями на ней выступили известные русские литературоведы и критики (Ф.Ф.Кунецов, В.И.Гусев, Г.А.Митин, В.Я.Савтеев, В.А. Чалмаев и др.). В выступлении Ф.Ф.Кузнецова прозвучала тревога о кризисном состоянии современного общества, наиболее глубоко проявившемся в духовной сфере. Г.А.Митин говорил о парадоксах современной прозы, ее дегуманизации или христианизации. В.Я.Саватеев рассмотрел проблему борьбы и взаимодействия реализации и постмодернизма в современной литературе. В.А.Чалмаев дал проблемно-тематический анализ романа Г.Владимова «Генерал и его армия» в контексте военной прозы и критической полемики.

На конференции были обсуждены такие актуальные вопросы современного литературоведения, как основные тенденции движения русской литературы, конца ХХ в., историзм подхода и эволюция ценности критериев, «третья волна» и ее место в литературном процессе. Была сделана попытка осмыслить современную литературу как единую художественную систему, выделить в ней приметы усталости» и новыя веяния; учитывая метод, стиль, язык и индивидуальность писателя, взглянуть на реализм вчера, сегодня, завтра.

15-17 июня в Институте языкознания прошла очередная конференция проблемной группы «Логический анализ языка», посвященная теме «Языки этики». В конференции участвовали специалисты, представляющие различные отрасли гуманитарного знания: логики, литературоведы, теологи, историки языка, лингвисты.

Конференцию открыла Н.Д.Арутюнова. Она рассмотрела наиболее общие лингвистические проблемы этики. Этическая проблематика связана с модальностью долженствования. Следует различать два типа этики: запретительную – слабую, представленную большинством из Моисеевых заповедей. Слабая этика апеллирует к совести. Сильная этика может быть вызвана любовью к ближнему или долгом. Эту последнюю разновидность описывает И.Кант. Этика Канта основана не на свободе, а на законе. Сильная этика – разрешающая, и человек, следующий ей, побуждаем любовью к ближним, долгом. Но долг «гасит» совесть. Таким образом, формируются две оппозиции: совесть (долг и совесть), любовь к ближним. Язык отдает предпочтение слабой этике. Понятие любви остается в области эмоций. Понятие любви к ближнему выражено в русском языке в глаголе «жалеть».

Утреннее пленарное заседание 15 июня было посвящено лингвофилософским проблемам этики. На нем выступили с докладами Ю.С.Степанов, М.И.Шапир, Е.М.Верещагин, В.Г.Гак, В.В.Лазарев, Р.Г.Апресян, Н.Д.Арутюнова.

Доклад Ю.С.Степанова был посвящен описанию концепта «Весь мир – театр». Согласно этому весьма распространенному представлению мир – зрелище, люди – актеры, играющие свои роли. При анализе избранного концепта Ю.С.Степанов обнаружил знаменитый треугольник Г.Фреге у английского философа 17 века Солсбери. Ю.С.Степанов рассмотрел реализацию концепта весь мир – театр на примере драматургии испанского писателя 17 века Кальдерона.

Доклад М.И.Шапира, вызвал наиболее острую полемику. Он был посвящен языку этики и этике языка и касался проблем этики научного текста. М.И.Шапир проанализировал особенности использования «чужого слова» в поэтическом и научном тексте. По мнению докладчика, автор последнего не только принимает на себя ответственность за аутентичность, точность цитируемого фрагмента чужого текста, но и обязан адекватно изложить всю концепцию цитируемого источника. Логика научного исследования требует от ученого научной этики, частью которой является правильность цитирования.

В докладе Е.М.Верещагина рассматривалась мирская этическая норма и речь шла об исповеди. В русском языке глаголисповедать существует в двух значениях: 1. исповедать веру и 2. исповедать грехи. В докладе анализировалось второе значение данного глагола. При принятии исповеди священник спрашивает о грехах. Понятие безгрешной жизни связано с воздержанием, неделанием. В докладе были проанализированы средневековые рукописи 17 века. Докладчик предложил выделить специальную отрасль лингвистики, которая была бы посвящена церковно-славянскому языку.

Тематика вечернего пленарного заседания касалась этических норм в сознании носителей языка. Н.Д.Арутюнова проанализировала понятия я и «другой» на примере прозы Ф.М.Достоевского. Доклад Т.В.Булыгиной и А.Д.Шмелева был посвящен «грамматике позора». В докладе Е.В.Падучевой анализировалась волитивная компонента в семантике глаголов принятия решения.

16 июня конференция работала по тематическим секциям. Тематика первой секции «Этические оценки в авторских текстах» была посвящена анализу художественных текстов. В докладах Л.Г.Степанова, Н.В.Перцова, Ю.Д.Тильмана, Н.Н.Перцовой были проанализированы этические позиции в произведениях Данте, Пушкина, Тютчева, Хлебникова. Вторая секция была посвящена лингвистической проблематике и рассматривала этические оценки в речевых актах. В ней выступили А.Д.Шмелев с докладом о плюрализме этических оценок; И.А.Шаронов – с докладом о речевом акте признания; С.В.Кодзасов, рассмотревший голосовые жесты положительной и отрицательной оценки.

Третья секция рассматривала этическую оценку в лексическом значении. Доклад А.В.Циммерлинга был посвящен этическим концептам и семантическим полям, в докладе Анны Зализняк была проанализирована семантика щепетильности.

Специальная секция была посвящена этике в религиозном аспекте. Доклад В.И.Постоваловой перекликался с докладом Н.Д.Арутюновой и был также посвящен этической оценке «другого» и самооценке в православной духовной традиции.

Был рассмотрен также и социальный аспект этики.

17 июня вновь работали секции, обсуждавшие национальную специфику этических норм, модальные операторы и производные от них значения, этические представления в славянском мире.

В секции, работа которой была посвящена национальным этическим нормам, выступил К.Г.Краснухин, рассмотревший языковое выражение долженствования в древнейших законодательных и вотивных текстах. В докладах В.А.Матвеенко, Т.В.Радзиевской и О.А.Казакевич анализировались этические нормы в древнерусском, украинском, селькупском языках.

В работе секции «Модальные операторы и производные от них значения» несколько докладов были посвящены анализу законодательных текстов: Н.Б.Мечковской и В.Н.Абашиной. В докладе А.Д.Кошелева рассматривалось инвариантное значение слова «долг».

И, наконец, этические представления, как они сложились в славянском мире, стали предметом работы последнего заседания. Этнолингвистическая проблематика этических представлений была рассмотрена в докладах С.М.Толстой, которая анализировала преступление и наказание в мифологии на славянском материале, и Л.Н.Виноградовой, рассмотревшей этику поведения новобрачной в традиционной культуре. В докладе Г.Е.Крейдлина рассматривался язык жестов с точки зрения этических норм.

Конференция вновь продемонстрировала необходимость синтеза усилий гуманитариев, работающих в различных областях, чтобы воссоздать национальную картину мира, отраженную в языке, художественном тексте, нормативных представлениях в том виде, как они складываются в каждом обществе.

О. Фролова (Москва)
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ПРИНЦИПЫ И МЕТОДЫ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ПРАГМАТИКИ В МЕТОДИКЕ РКИ

Интерес к проблемам понимания и говорения никогда не ослабевал, и в последнее время влияние лингвистической прагматики на методику РКИ выражается, во-первых, в том, что она конкретизирует представление о речевой деятельности вообще и о речевой деятельности на изучаемом иностранном языке в частности. Во-вторых, здесь речь идет не просто об усложнении понятийной системы методики РКИ путем механического прибавления еще несколько категорий; речь идет об осмыслении традиционных категорий методики с позиций лингвопрагматики.

В-третьих, лингвопрагматика дает возможность по-новому и непредвзято взглянуть на изучаемый языковой материал, отражающий сегодняшнюю речевую ситуацию, особенно в области живой разговорной речи и языка художественной литературы. 1. Известно, что основу прагматики как части семиотики составляют исследования отношений между знаком и субъектом (Ч.С.Пирс; Ч.У.Морис). Лингвистическую прагматику часто и без оснований соотносят с речевой деятельностью, хотя при этом не следует забывать о разности тех двух парадигм, в которые они входят. Л.В.Щерба, выделяя три аспекта языковых явлений вслед за В.фон Гумбольдтом, определял речевую деятельность как «процессы говорения и понимания», особо выделяя их процессуальный характер, текучесть и незавершенность процесса. Общеизвестно противопоставление языка и речи; менее известно противопоставление речи и речевой деятельности. Следствием осознания двойственной характеристики речи является выделение в ней динамического и статистического аспектов, которые соотносятся друг с другом как процесс и результат. Признавая наличие трех аспектов языковых явлений, мы приходим к неизбежному выводу о том, что каждый из этих аспектов представляет собой принципиально иную организацию языкового материала, основанную на особом типе семантических отношений языковых единиц. Эти семантические отношения языковых единиц в языке, речи и речевой деятельности мы определили соответственно как парадигматические (их выражением является имплицитная парадигма языковой системы/, синтагматические (эксплицитная синтагма речи) и прагматические (целенаправленно организованное речевое действие личности, содержащее оценочно -предикативное ядро суждения).

Речевая деятельность обладает сложной внутренней структурой и может быть рассмотрена как единство трех ее аспектов: социального, семантического и психолингвистического, что находит подтверждение как в идеях Л.В.Щербы, так и в отчетливо выделяемых направлениях новейших исследований. Интенции личности выражаются посредством выделения в слове актуализированных сем на разных уровнях семантической структуры слова: архисемы – ядра – периферии – потенциальных – метафорических – окказиональных сем и их последующего сцепления в высказывании, тексте. Таким же образом связаны между собой смысловые опоры текста (Э.Гуссерль; Н.И.Жинкин/, которые представляют собой особый тип поля, то есть семантические поля прагматического типа, интенциональные поля.

2. Представление о прагматическом типе семантических отношений языковых единиц является теоретическим ядром, которое существует только в виде реальных модификаций этого ядра. Наиболее соответствующим обозначением прагматических модификаций нам представляется понятие языковой игры, введение Л.Витгенштейном. В понятии языковой игры акцентируется внимание не столько на собственно игровых моментах, сколько на системе строгих, своеобразных правил, свойственных каждой игре. К языковым играм или целенаправленным дискурсам относится речевая деятельность журналиста, переводчика, редактора, литературоведа, писателя, билингва, научного популяризатора, составителя рекламных текстов. Естественно, что эти разные виды речевой деятельности давно являются объектом специальной научной рефлексии, что и привело к возникновению теории перевода, теории редактирования, методики обучения иностранным языкам, теории рекламы и т.д. Различие между языковыми играми заключается в том, что в каждой игре три аспекта речевой деятельности (социальный, семантический и психолингвистический) каждый раз выполняют особую роль и наполнены особым конкретным содержанием. В некоторых языковых играх заметно преимущественное внимание к одному аспекту, в то время как остальные аспекты остаются на втором плане, они скорее подразумеваются, чем открыто присутствуют. Все сказанное имеет непосредственное отношение к речевой деятельности на изучаемом иностранном языке или, более кратко, -к прагматике билингва. Смысловым центром речевой деятельности и точкой отсчета речевых действий является говорящий субъект, личность. Конкретное представление о социальной характеристике говорящего (теория социальных ролей) дает ключ к пониманию употребляемой им семантики. Это бесспорное на первый взгляд положение имеет силу только на низших уровнях владения языком, то есть справедливо для ситуативных и позиционных ролей. Однако овладение статусной ролью, высшей в этой иерархии ролей, основанно на глубоком, разветвленном понимании национальной семантики. Познавательный универсум, совокупность форм знания, характерная для каждой конкретной исторической эпохи и имеющая национально-языковые версии, была названа М.Фуко эпистемой. Это культурное знание образуют дискурсы – речевые практики разных научных дисциплин. В речевой практике современников эпистема реализуется как строго определенная кодовая система, как комплекс предписаний и запретов. В конечном счете именно это языковое сознание предопределяет тот или иной вариант исполнения каждой социальной роли. Речевую деятельность на иностранном языке – прагматику билингва – не имеет смысла рассматривать как «вещь в себе», в изоляции от других сложных видов речевой деятельности и, следовательно, в отрыве от тех закономерностей, которые присущи им всем и четко проступают при сопоставлении. Структурное и формальное единство трех аспектов языковых игр каждый раз наполняется особым содержанием, что позволяет различать эти игры. В прагматике билингва семантический аспект, тесно связанный с эпистемой, является ведущим и предопределяет содержание других аспектов.

3. Обучение языку не может происходить без учета реальной речевой ситуации, а сегодняшняя ситуация с точки зрения лингвистической прагматики абсолютно уникальна. Центр внимания говорящего переместился, и в основном интерес вызывает не столько реальность, сколько знак, который стоит между личностью и реальностью. Познавательный универсум, эпистема, на обучении которой построен каждый научный дискурс, в том числе и методика РКИ, – понятие изменчивое и сложное, в котором есть устаревающие элементы. Анонимную массу расхожих слов и представлений, которая стоит преградой между человеком и реальностью, Р.Барт обозначил греческим словом докса. Актуальная речевая ситуация, в которой происходит обучение языку, характеризуется кризисом, в основе которого лежит протеворечие между Эпистемой и Доксой. Мертвые, окаменевшие понятия доксы – чаще всего устаревающая часть эпистемы, ее периферия, внешняя оболочка и в то же время – ее защитный механизм. Желание высмеять, шутовски наизнанку износить и, наконец, поскорее сбросить обветшавшие понятия доксы является основной целью художественных текстов постмодерна и живой разговорной речи.

Борьба противоречий между эпистемой и доксой усугубляется тем, что для авторов текстов постмодерна характерно ощущение эпистемологической неуверенности, то есть кризис веры во все ранее существовавшие ценности. Отсутствие веры в любой принцип концептуальной организации мира – бог, физические законы, история или язык – ведет к отсутствию смыслового центра, к децентрации текста и к распадению текста на отдельные фрагменты, которые существуют как бы независимо, подчиняясь своим семантическим законам. Среди этих закономерностей следует назвать виртуальную логику гротеска, сновидения, фантасмагории, для которой характерно предельно отчетливое видение предметов и событий и в то же время парадоксальность их взаимосвязи. Исходя из этого, тексты постмодерна строятся по принципу абсурдных полей сонника, основой которых является метафора-архепит. (К.-Г.Юнг). Необходимо назвать также характерный принцип смыслового и нравственного релятивизма, который напоминает свободное скольжение лифта по этажам, по уровням значений и значимости и по оси авторской модальности, когда автор, «не удостаивая быть умным», не обременяет себя трудом дать точную оценку событиям. Сюда же относится пародийный модус повествования, пересечение параллельных контекстов, расщепление метафоры, принципиальная маргинальность позиции автора, паразитизм на чужой форме, всеядность и многое другое, что заслуживает более подробного описания.

Учитывая тотальное недоверие к знакам и их системам, а также сомнение в референциальной способности языка вообще, особую остроту приобретает проблема выбора метода анализа, адекватного данному материалу. Находясь в области пересечения двух парадигм, лингвистическая прагматика избирает свой угол зрения, где по-иному видятся причины, лежащие в основе внутренней динамики языковых явлений.

Человек утонченной и рафинированной культуры, каким был автор золотого и серебряного веков русской литературы, поставил бы эти тексты в одном ряду с фарсом, площадным балаганом, где им, в сущности, и место. Но более поздний взгляд за внешней бравадой и карнавалом (В. Г. Костомаров) различает мучительное недоверие к знаку, напряженную работу со знаком, стремление расширить поле значений и найти выход к новым горизонтам сознания.
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ИЗУЧЕНИЕ ЭМОЦИОНАЛЬНО-ОЦЕНОЧНОЙ ЛЕКСИКИ В ДРАМАТИЧЕСК ИХ ПРОИЗВЕДЕНЯХ А.ОСТРОВСКОГО

Изучение оценочной лексики пока не имеет твердо установленной методики. Эмоционально-оценочная лексика, использованная в литературном художественном произведении, сложна для наблюдения, нередко замысел писателя воспринимается читателем иначе, чем это было у писателя, и это требует системного подхода к ней внутри данного художественного произведения, системного представления этих значений. При рассмотрении художественного произведения оценочные значения слов в этом произведении должны быть исследованы последовательно с нескольких точек зрения: образ автора, разработка темы произведения, образ героя и образ действия самого героя, прежде всего речевые действия. Сравнивая все эти смысловые слои, можно получить языковое значение оценочной лексики в данном произведении.

Исследуемый материал представляет собой драматическое произведение. Следовательно, эмоционально-оценочная лексика вложена автором в реплики персонажей, она идет от героев произведений и выражает их отношение друг к другу и к драматургическим ситуациям. Эмоционально-оценочная лексика, используемая в речах героев в диалогах и монологах, соотнесена с амплуа, и только в соответствии с амплуа может быть понята, как особая часть словесного текста. А.Островский часто дает характеристику амплуа через так называемые говорящие имена. Вот примеры говорящих имен: Антип Антипыч Пузатов: фамилия Пузатов, слово производное от слова «пузо» – брюхо, живот, чрево, кезево, полость брюшная, со всеми черевами и покровами (сл.Даля,т.3,с.536). Говорящие фамилии – первый уровень эмоциональной оценки. Поскольку говорящие фамилии у Островского построены так, что напоминают обычные имена и фамилии, им обычно не придают значения, состав говорящих имен и фамилий у Островского тем не менее отражает эмоционально-оценочную лексику пьес, так сказать в их основах. Оценка основана на оживлении внутренней формы слов. Как показывает сравнение этих слов с толкованием словаря В.Даля, имена имеют отрицательную или положительную коннотацию. Отрицательная или положительная коннотация перекрещивается с коннотациями славянской исконной и заимствованной лексики.

                           положительные    отрицательные

                           коннотации        коннотации

                       Большов (слав.конн.)  Пузатов (слав.конн.)

  Самсон (заим.конн.)Ширялов (слав.конн.)

  Силыч (слав.конн.)Подхалюзин (слав.конн.)

Из соотношения отрицательного и положительного коннотативного значения видно, что заимствованные коннотации, в основном положительные, – библейские, исконные славянские коннотации бывают отрицательные и положительные, смотря по внутренней форме. Таким образом, говорящие имена – это эмоциональная оценка автора, остальная лексика, содержащая эмоциональную оценку, принадлежит героям и сама характеризует героев.

Говорящие имена и фамилии персонажей пьес Островского указывают на их происхождение ( духовное – Рисположенский) и социальную принадлежность (мещанско-купеческую – Мигачева, Краснов, Курослепов) или дворянскую – Уланбекова, Гурмыжская, Мурзавецкая – тюрские корни слов), на их социально-психологические свойства (Лазарь Подхалюзин, Коршунов,Кабаниха, Телятев) или на положение в обществе (Большов, Аристарх Вышневский, Сысой Псович). Социальные характеристики также указаны автором в амплуа, например, купец, мещанин, дворянин, помещица, сваха, учитель и другие.

Создание эмоциональной оценки на уровне пьесы как целого, данной именами персонажей, распределяется по последующим коннотативным признакам: положительное – отрицательное значение славянской принадлежности слова и не славянской принадлежности слова, признак социальной принадлежности (отсутствует указание на социальную принадлежность). Эти три коннотации скрещиваются в оценочных значениях персонажей.

Дополнительное замечание у характеров персонажей представлено характеристиками Островского, например, в амплуа дается характеристика возраста, одежды, внешности, имущественного положения, манеры поведения, этических характеристик, интеллектуальных свойств персонажей. Эти характеристики-указания представляют собою индивидуализацию характеров, поэтому дополнительно к трем главным семам, формирующим семантические поля персонажей, добавляется еще индивидуальная характеристика.

Индивидуальная характеристика далее раскрывается в авторских ремарках поведения персонажей. Индивидуальное речевое поведение автор характеризует специальными замечаниями в скобках.

Например, Лариса, обращаясь К. Карандышеву, говорит: «Как вы мне противны, кабы вы знали! Зачем вы здесь!» А. Островский указывает жест Ларисы (поднимая голову), который символизирует не только внешнее противостояние Ларисы и Карандышева, но и то, что Лариса «поднимает голову».

Авторские ремарки, индивидуальная характеристика составляют особые семы, поясняющие основные семантические признаки коннотативных оценочных значений, данные говорящих фамилий.

При этом нельзя упускать из виду литературоведческой оценки произведения, Литературоведческие оценки отображают читательское восприятие коннотативных оценочных значений. Видно, что читатель вносит свое понимание оценочных значений, добавляет дополнительные значения.. Понятно, что сколько читателей, столько же пониманий оценочных значений.

Сказанное означает, что оценочное значение многослойно и представляет собой сложно сплетенный организм. Для примера рассмотрим Кучумова из пьесы «Бешеные деньги», Кучумов – фамилия образована по имени сибирского хана Кучума (16 в.). Фамилии, связанные по происхождению с Ордой, несут в себе у Островского намек на дворянское чванство и коварство.

Речь Кучумова литературная, правильная, можно сказать, ловкая, московская, синтаксис идиоматичный. Он охотно применяет филологические имена и метафоры. По речи это старый барин конца 18 в., очень русский, образованый по меркам того времени.. Например: наше общество слишком взыскательно, слишком высоко, довольно трудно попасть новичку, – много, много надо иметь... (1,9). А что такое нынешнее время, лучше ль оно прежнего? Где дворцы княжеские и графские? Чьи они? Петровых да Ивановых (2,3). Я не Меркурий, чтобы так быстро летать... Кучумов обращается к Лидии так: мой ангел, мое сокровище, мое блаженство, моя фея, фея наша легкокрылая.

На фоне речевых портретов можно составить тезаурус оценочной лексики, который отличается своим составом семантических признаков и характерный для каждого персонажа.

Семантические поля оценки Кучумова выглядят следующим образом: оценка социального времени (прежнее время; нынешнее время), оценка людей во времени (фамилия Чебоксаровых; черствый человек), оценка комфорта (объеденье; неприятно), оценка самого себя (молодая кровь; мальчишка). Это значит, что Кучумов представляет собою характер, который оттеняет действие, но не принимает в нем фактического участия, это фигура, характеризующая нравы.

Таким образом, оценочная лексика у А. Островского может быть охарактеризована по трем уровням. Самый низкий уровень – это речевой портрет персонажей, в котором оценочная лексика в совокупности своих конкретных значений описывает конкретный характер. Назовем этот уровень оценочным-речевым портретом.

Лексика, содержащая оценки у каждого персонажа, группируется в семантические поля. Семантические поля построены так, что они частично перекрещиваются и соединяются друг с другом. Благодаря тому, что семантические поля связанны друг с другом, можно построить соотношение персонажей в каждой пьесе, оно может быть дано изображением семантических полей в их взаимодействии. Это второй уровень оценочной лексики, назовем его уровнем драматургии конкретных пьес.

Высшим уровнем является уровень говорящих имен персонажей пьесы. Уровень говорящих имен персонажей пьесы соотносится с совокупностью семантических полей каждого персонажа и объединяет семантические поля оценочной лексики каждого персонажа иносказательно. Таким образом, семантический уровень имен представляет собою иносказательное представление суммы семантических полей, это как бы оценка оценки. Назовем этот уровень гипероценочным уровнем.

Все три уровня лексики взаимодействуют между собой как система иносказаний, т.е. путем сложным и многообразным, образующим одну систему, состоящую из трех уровней-сем. Оценочная лексика обнаруживает сложность языковой семантики, двигаясь от верхнего к нижнему: сначала получаем общую оценку персонажа, затем отмечаем разделение общей оценки по семантическим оценочным полям и, наконец, получаем оценочную лексику, создающую речевой портрет. Можно сказать , что развертывание оценочных сем представляет собой авторскую логику раскрытия характеров персонажей и через них раскрытия действий.

Сун Биньбинь (КНР)



СПОСОБЫ ОБРАЩЕНИЯ К АДРЕСАТУ В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Обращение является речевым актом вступления в контакт с собеседником (Формановская: Русский речевой этикет: лингвистический и методический аспекты. М., 1987, с.33, 62-64). В.Е.Гольдин (Обращение: теоретические проблемы. М., 1987, с.114-115) понимает обращение как лексическое средство, выполняющее определенную функцию и занимающее синтаксически независимую позицию в тексте. По В.Е.Гольдину, функция обращения состоит в подчеркивании направленности текста адресату и в установлении соответствий между представлениями адресата и адресанта о характере социально-типизированных отношений между ними. Н.И.Формановская (см. указ. Соч., с.13) называет эту роль обращения апеллятивной подфункцией контактоустанавливающей (иначе – фатической) функции. Л.П.Рыжова (Обращение как компонент коммуникативного акта: Автореф. дис. канд. филол. наук. – М., 1982, с.7) выделяет следующие признаки в семантике обращения: «Обладая общим значением – указывать на адресата речи, обращение включает в свою семантическую структуру следующие признаки: адресация = обращенность к адресату речи, вокативность = звательность, отнесенность ко 2-му лицу и побудительность ( в широком смысле), которые образуют семантическую базу, или обобщенное типовое семантическое содержание обращения». Именно в таком понимании термин «обращение» используется в настоящей статье.

В.Е.Гольдин (указ. соч., с.114) отмечает, что «обращение следует считать языковой универсалией, поскольку неизвестны языки, которым это явление было бы не присуще». В то же время сопоставление обращений в русском и китайском языках показывает, что использование в речи лексических средств, выполняющих роль обращения, в разных языках вместе с совпадающими характеристиками может иметь и существенные особенности. (Говоря о китайском языке, мы имеем в виду современный литературный язык, развивающийся на основе пекинского диалекта).

Более или менее совпадающей, но все-таки не идентичной, в русском и китайском языках можно считать ту разновидность обращений, которые В.Е.Гольдин (указ. соч.) называет регулятивами. Под этим он понимает лексические единицы, которые специализируются в роли обращения, в связи с чем они развивают особое значение, названное В.Е. Гольдиным регулятивным значением. Различаются нефамильярные и фамильярные регулятивы. К нефамильярным регулятивам относятся обращения типа гражданин, господин, товарищ, мистер. Их состав и употребление в целом совпадают в обоих языках, кроме слова гражданин, которое в китайском языке не используется в общении. Следует заметить, что из регулятивов господин ( товарищ в административном подстиле официального стиля первый употребляется при обращении к иностранцам, а второй – к гражданам Китая. В других случаях выбор данных регулятивов в настоящее время очень субъективен и отражает отношение адресанта к адресату, определяемое их положением, идейными взглядами, привычками и т.д., формирующими языковой вкус (В.Г. Костомаров. Языковой вкус эпохи. М., 1994, с.11).

К фамильярным регулятивам в первую очередь относятся антропонимы папа, мама, дядя, тетя, бабушка, дедушка, ребята, девушка, молодой человек. Они существенно отличаются в русском и китайском языках. Так, русские термины родства дядя, тетя переводятся на китайский язык разными словами, в зависимости от того, чьего брата (отца или матери) они обозначают, и является ли он старше или младше родителя адресанта. По первому из этих признаков различаются также обращения к бабушкам и дедушкам по отцу или матери. В обоих языках термины родства в качестве обращения могут употребляться не только по отношению к родственникам, но в китайском языке нет слов типа браток, образованных от терминов родства, но не являющихся таковыми.

Антропонимы девушка, молодой человек, ребята в русском языке никак не характеризуют того, кто их употребляет, а в китайском языке указывают на пожилой возраст и сельское воспитание адресанта.

Обращение ед. числа друг в русском языке обладает оттенком фамильярности, мн. ч. друзья – торжественности, а в китайском языке подобное обращение – (не имеюшее форм числа) употребляется в повседневно-обиходном общении между молодыми людьми без каких либо ограничений. Состав таких эмоционально окрашенных регулятивов, как голубчик, лапочка, старик и т.п., в русском и китайском языках абсолютно не совпадает.

Большие отличия между этими языками наблюдаются в употреблении личных имен в качестве обращений. Отчеств в китайском языке нет. Имена в узком смысле этого слова, в том числе и уменьшительные, используются китайцами только при обращении старших близких родственников к младшим. При обращении других людей старшего возраста к младшим (существенным возрастным различием считается разница лет в десять) имя употребляется вместе с фамилией в позиции после нее. Учитель обращается к ученикам по фамилии. Младшие родственники китайцев в качестве обращения к старшим используют термины родства. Употреблении имени и обязательно в сочетании с термином допускается, если в момент речи присутствуют два старших родственника одного статуса, например, два старших брата. При обращении младших к старшим, не имеющим с ними родственных связей, употребляются сочетания «фамилия + брат» ( «фамилия + сестра». Ученики обращаются к учителю и преподавателю по модели «учитель + фамилия». Модель должность + фамилия» широко используется в официальном общении.

Молодые люди приблизительно равного возраста обращаются друг к другу по фамилии, употребляя после нее регулятив СЯО («младший»), а люди старшего возраста, обращаясь между собой, добавляют к фамилии регулятив ЛАО («старший»).

Очень большая разница наблюдается между использованием личных местоимений в апеллятивной функции. В русском языке личные местоимения в качестве обращений почти не употребляются, потому что в этом случае обращение выражает грубое отношение к собеседнику, например: «Эй, вы! Что вам здесь надо!».

В китайском языке использование местоимений 2-го лица в виде обращения не выражает никаких эмоций. Но есть две разновидности этих местоимений : одна стилистически немаркированная, другая употребляется только между молодыми людьми в неофициальной обстановке. Обе разновидности обладают значением единственного числа, а при обращении к двум и более лицам, эти местоимения сочетаются со специальными показателями множественного числа, один из которых является стилистически нейтральным, а другой относится к высокому стилю речи.

Итак, при том что по функциональному и позиционному признакам обращения совпадают как в русском, так и в китайском языке, разница в использовании лексических средств в качестве обращения, обусловленная отличиями русского и китайского речевого этикета, очень значительна. Это вызывает многочисленные ошибки при употреблении китайцами обращений в речи на русском языке.

Цзен Юй (КНР)



 

ОТЗЫВЫ, РЕЦЕНЗИИ, КОММЕНТАРИИ



«ДВИЖЕНИЕ СОВРЕМЕННОЙ КРИТИКИ...» (По страницам российских журналов)

Проследить развитие литературной критики в настоящее время – дело непростое. В постперестроечный период в России, несмотря на экономические трудности, социальную напряженность и бедственное положение науки и культуры, литература продолжает свою жизнь, а критика стремится по-прежнему играть свою роль. О том, как это у нее получается, и пойдет речь...

Читая «толстые» журналы («Новый мир», «Знамя», «Октябрь», «Континент» и др.), замечаешь многочисленность отряда критиков, зачастую дискуссионный характер их выступления. К сожалению, некоторые из молодых (П. Басинский, В. Курицын) нередко замыкаются на проблемах своей «критической кухни». Другие, напротив, хотят охватить все и вся, успеть за быстротекущем днем (А. Архангельский, А. Немзер). Царящая в обществе мировоззренческая неопределенность отрицательно сказывается на взвешенности в оценках, аналитической основательности в суждениях. В центре всеобщего внимания – современная литературная ситуация, литературный процесс. Разобраться в нем очень трудно, если забыть об опыте советской литературы, как это делает, например Евг. Добренко. Евг. Ермолин справедливо замечает, что «еще совсем, кажется, недавно в сколько-то авангардном литературном кругу не подлежат никакому обсуждению отказ от соцреалистического наследия – целиком и полностью... Однако... не прошло и десятка лет после крушения режима, как он оказался эстетически чуть ли не реабилитирован в гораздо более широком литературном кругу, чем можно было предполагать в разгар перестройки». («Континент», № 92, 1997, с.347-348). И, действительно, современному критику, литературоведу нельзя предавать забвению реализм М. Горького или М. Щолохова, художественные достоинства поэзии В. Маяковского или С. Есенина.

Канул в прошлое «доперестроечный» научный взгляд на развитие русской литературы. «От одических песнопений романтиков и элегических рефлексий до гневной патетики в адрес целого столетия – вот в каком «кольце» поэтических умозаключений оказалась наша художественная словесность в двадцатом веке... Научная ситуация конца столетия совсем не схожа с ситуацией его начала... «Европеизированное» сознание громко произносит «модернизм», «постмодернизм».., – пишет П. Николаев («Филологические науки», 1997, № 2,с.4). Однако, несмотря на целый ряд основательных литературоведческих выступлений (А. Бочаров, Г. Белая, М. Липовецкий, В. Новиков, И. Шайтанов и др.), современная научная мысль не отвечает пока запросам литературной, критической и педагогической практики. По словам В. Сердюченко, от того, что «старые учебники отменены, новые не написаны, централизованные методические программы приказали долго жить, филологический олимп хранит озадаченное молчание», у преподавателя провинциального вуза голова идет кругом, («Вопросы литературы», 1998, № 1, с.42).

Разобраться в актуальных проблемах современной критики и литературоведения был призван «круглый стол» «Каким должен быть курс истории литературы?» в журнале «Вопросы литературы». Однако выступавшие на нем не пришли к единому мнению. Более того, Л. Таганов подчеркнул, что «нынешняя дискуссия обнаруживает прежде всего кризис исторического сознания нашего литературоведения... Основополагающие идеи, претензии на истину в последней инстанции... воспринимаются сегодня в качестве знаков тотального нажима на духовное творчество, в том числе и на науку о литературе» («Вопросы литературы», № 1,1998, с.95). Вместе с тем он выразил надежду на возможность индивидуального написания «Истории русской литературы ХХ века» новыми Веселовскими, Гуковскими, Лотманами... С нашей точки зрения, это не противоречит справедливой мысли А. Бочарова о создании разных типов истории литературы на основе различных концепций.

История литературы как литературный процесс, как развитие литературной мысли, как история поэтических форм и т.п.

Идея многочисленности взглядов на современную жизнь и литературу ,на реализм, «авангардизм», «постмодернизм», «концептуализм», «соц-арт» и т.д. в полной мере реализуется критикой 90-ых гг. Современные писатели, по мнению В. Ефремова, пародируют мечту советских писателей о создании единой литературы. Последнюю четверть ХХ в. он связывает с господством власти зла в русской литературе. Об этом свидетельствуют произведения

Ф. Горенштейна, Э. Лимонова, Ю. Мамлеева, Л. Петрушевской, В. Попова, В. Пьецуха, Саши Соколова, В. Сорокина, Евг. Харитонова и др. О сущности « постмодернизма» как явления, переживаемого современной литературой, убедительно пишут Л. Баткин, М. Липовецкий, В. Новиков, О. Павлов, М. Эпштейн и др. Его иронический пафос, пародирование штампов соцреализма, фантасмогория, отражение бессилия перед произволом жизни могли появиться лишь в период безверия. Однако «ирои-комическая» проза Вен. Ерофеева и С. Довлатова связана с классической традицией. О. Павлов, например, даже не считает Вен. Ерофеева постмодернистким писателем. Он – народен, его ирония – «это метафизический бунт, бунт правды» («Октябрь», 1998,№ 1). О.Павлов справедливо указывает на «энергетическую силу реализма» в современной литературе. «Анекдотическим реализмом» называет В. Бондаренко прозу С. Довлатова («Наш современник», 1997,№ 12).

И, действительно, не случайно внимание многих и многих критиков приковано сегодня к новым реалистическим произведениям В. Астафьева, Г. Владимова, Ф. Искандера, М. Кураева, С. Каледина, В. Маканина, В. Распутина, А. Солженицына, Г. Щербаковой и др. ( Л.Аннинский, И. Виноградов,

Н. Иванова и др.) В частности, Н. Ивановой удалось показать не только основные этапы творческой эволюции В. Маканина, но и его место среди писателей-современников. «Так же, как от искушения идентификации с поколением (шестидесятники), с группой («почвенники»), с идеологией (диссиденты), Маканин остался в стороне и от модного искушения сначала перестроечной «чернухой», потом постмодернизмом» («Знамя». 1997, №4, с.220). Библиографическая служба «Континента зафиксировала и споры вокруг романа Г. Владимова «Генерал и его армия», и критический отклик на роман В. Пелевина «Чапаев и Пустота», повести Ю. Малецкого «Любью» и А. Азольского «Клетка». Она высказала мнение, что в начале 1997 г. не было ярких событий в журнальной прозе, а было «много инерции, мало поиска» («Континент», 1997, № 92, с. 388). Вновь актуализировалось в критике творчество таких писателей-шестидесятников, как А.Аксенов, В.Максимов, Ю. Трифонов, В. Шукшин и др. (См., напр., статьи А. Василевского о В.Аксенове журнале «Новый мир», 1998, № 1, А. Вяльцева о Ю. Трифонове в ж. «Континент», 1997, № 91, А. Варламова об А. Платонове и В. Шукшине в журнале «Москва», 1998, №2).

Журнальная критика пишет не только о литературной жизни, но и о читательском спросе то на историческую, то на современную тематику. А.Агеев, например, отмечает, что «от чернухи» все быстро устали, а чуть позже ее основные мотивы подхватили изготовители всякого рода «триллеров» и «боевиков» вроде Доценко и Корецкого («Знамя». 1997, №8). Но не книги В.Доценко или А.Марининой при всей их популярности определяют сегодня лицо современной литературы. Н. Елисеев предлагает оценивать художественные произведения не с партийной точки зрения, а по высокому «Гамбургскому счету «. Нужно учитывать разные эстетики Ю. Трифонова и Саши Соколова, Вен. Ерофеева и В. Шукшина и не задаваться вопросом: «Кто из них лучше?» А. Генис приступил в журнале «Звезда» к созданию цикла «бесед о новой словесности». Несмотря на спорность некоторых его высказываний, можно согласиться с утверждением, что постсоветская литература имеет эклектическую структуру. Он поставил задачу описать произведения, представляющие наиболее перспективные направления в ней. (А. Битов, С. Довлатов, Вен. Ерофеев, В. Маканин, В. Пелевин, Т. Толстая и др.). Несмотря на то, что сегодня в журнальной российской критике явно недостает образных и концептуальных статей, она не проходит мимо наиболее интересных явлений как в отечественной, так и в зарубежной русской литературе.

В.Филиппов (Москва)

В издательстве «Школа «Языки русской культуры»» увидела свет книга М.А. Кронгауза «Приставки и глаголы в русском языке: семантическая грамматика» (М., 1998).
Автор рассматривает весь комплекс проблем, касающихся семантики глагольных приставок, вопросы синонимии, функционирования глагольных приставок в тексте. Свою задачу сам автор видит в описании комплекса семантических проблем, связанных с глагольной префиксацией. В центр исследования поставлена проблема взаимодействия приставки и глагольной основы и «поведение» приставочного глагола в тексте. Автор исходит из положений о системности и многоуровневости значения приставок, семантической мотивированности сочетаемости приставки. М.А.Кронгауз выстраивает «приставочную» парадигму, опираясь на гипотезу о том, что сочетаемость приставок с глаголами семантически мотивирована, при этом выбор конкретной приставки определяется семантикой глагольной основы. С помощью предложенной гипотезы, как считает автор, можно сформулировать правила сочетаемости глаголов с той или иной приставкой.

Отдельная глава книги посвящена описанию взаимодействия приставки с другими элементами контекста и ситуации, т.е. «текстовому потенциалу» приставок. Именно приставки конструируют текст, представляют происходящее как событие, смену ситуаций. Автор предлагает новый способ описания поведения приставок в тексте – сценарий. М.А.Кронгауз использует это понятие как инструмент толкования приставок и разрабатывает возможности их словарного описания.

В итоге автор выявляет четыре типа взаимодействия значений: взаимодействие различный значений одной приставки, взаимодействие значений разных приставок, взаимодействие значения приставки со значением глагола (или глагольной основы) и взаимодействие значения приставки с более широким контекстом и даже с ситуативной семантикой и прагматикой. Автору удалось описать также типы взаимодействия приставки с широким контекстом: с актантами приставочного глагола, с другими приставками и элементами ситуации.
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Книга В.М.Алпатова «История лингвистических учений». – М., «Языки русской культуры», 1998 – 368с. представляет собой учебное пособие по данному курсу и посвящена системам описания языка, возникшим в разных странах со времени античности до XX века.

Автор охватывает лингвистические традиции европейской, античной и средневековой лингвистической мысли, развитие знаний о языке в Индии, Китае, арабских странах, Японии и описывает пути формирования науки о языке на базе европейской традиции начиная с XVI-XVII веков.

В.М.Алпатов показывает пути формирования современной лингвистики от грамматики Пор-Рояля в XVIII веке до современности. Отдельная глава посвящена роли Ф. де Соссюра в формировании современной лингвистики. В.М.Алпатов рассматривает пути возникновения структурализма в лингвистике, роль О.Есперсена в появлении этого метода описания языка. Автор рассматривает пути возникновения и суть гипотезы лингвистической относительности Э.Сепира и Б.Уорфа.

Отдельная глава посвящена развитию языкознания в Советском Союзе в 1920-х – 1950-х гг., А.М.Пешковскому, Л.В.Щербе, Г.О.Винокуру, Е.Д.Поливанову, московской фонологической школе, И.И.Мещанинову, языковедам, сформировавшим и современные российские лингвистические школы.

Специальный раздел книги рассказывает о критике лингвистического структурализма и посвящен достижениям Э.Бенвениста, Е.Куриловича, Р.О.Якобсона и Н.Хомского.

Специально следует сказать о библиографии, представляющей развитие лингвистической мысли в изданных на русском языке работах зарубежных лингвистов. Что же касается приложений, в них история развития лингвистики от I тысячелетия до н.э. до конца XX века в персоналиях, хронологическая таблица событий в истории мирового языкознания, хронология русских переводов зарубежной лингвистики. Кроме того, книга снабжена обширным предметным указателем.

Все это делает вышедшее недавно издание не только пособием, но и справочником. Книга В.М.Алпатова стала прекрасным дополнением классического труда В.А.Звегинцева «История языкознания XIX-XX веков в очерках и извлечениях».
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Русская иконопись в течение многих десятилетий вызывает интерес любителей искусства, тем более что понимание смысла иконы требует от современного зрителя большого объема знаний. Появление книги Н.А.Замятиной «Терминология русской иконописи». – М., «Языки русской культуры», 1997. – 272 с. поможет снять многие трудности при попытках понять тайны древнерусского искусства, язык русской иконы. Автор описывает профессиональный словарь русского средневекового иконописца. В представленных материалах читатель обнаружит названия красок, специальных приемов их наложения, обработки досок, на которых писались иконы.

Н.А.Замятина формирует словник и описывает принципы своего словаря: термины даны в старославянском написании, представлены их варианты, грамматическая характеристика, толкование, фразеология, иллюстрации, этимология термина и сравнительные пометы.

Все это делает вышедший словарь интересным научным исследованием, представляющим с одной стороны, искусствоведческую, а с другой, – чисто лингвистическую проблему, возвращая приемам, краскам присущие им исконные русские термины.

Список проанализированных словарей и обширная библиография также включают и искусствоведческие и лингвистические работы и свидетельствуют о глубине проведенного исследования. Книга адресована специалистам по истории языка, культурологам и любителям русского средневекового искусства.
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Увидела свет монография: Ю.С.Степанов «Язык и метод. К современной философии языка» – М., «Языки русской культуры», 1998. – 784 с.
Сам исследователь так называет поле своей деятельности – философия языка. Теоретическое ядро авторской концепции – «соединение семиотики и философии языка в узком логико-лингвистическом смысле слова». Язык является знаковой системой и имеет отношение к иным семиотическим системам, в которые язык включен как член множества. Таким образом, язык, с одной стороны включен в один класс объектов, а с другой, – включает в себя весь мир. Таким образом, образуется сложные отношения включения, которые предусматривают воз можности «включать» и «быть включенным».

Что касается семиотического подхода к языку, семиотику можно назвать уникальными и универсальным языком описания. Автор рассматривает основополагающие категории семиотики: семантика, синтактика, прагматика и показывает их взаимодействие.

Монография состоит из трех частей: читатели найдут в книге уже знакомые работы исследователя «Семиотика» (1971) и «В трехмерном пространстве языка» (1985). Третья часть книги – «Новый реализм» (1997). Первая часть посвящена основаниям семиотики – означаемому и означающему, вторая – триаде «семантике – синтактике – прагматике», третья – системе и тексту.

Книга адресована специалистам гуманитарного профиля, лингвистам и всем, кто интересуется вопросами семиотики.
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Гак В.Г. Языковые преобразования. – М.: Школа «Языки русской культуры», 1998. – 768 с.
Издательство «Языки русской культуры» продолжает выпускать монографии ведущих лингвистов. Увидела свет книга В.Г.Гака, в которой собраны как новые работы, так и статьи прошлых лет.

По выражению В.Г.Гака, соотношение плана выражения и содержания универсально и является базовым для устройства и функционирования языка. Как пишет автор в предисловии: «В процессе развития и функционирования языка постоянно происходят изменения в отношениях номинации. Реноминация (изменение соотнесенности между элементами планов выражения и содержания) имеет место при переходе от одного языкового состояния или языка к другому: в историческом развитии языка, при переводе или сопоставлении языков, при литературном творчестве и формировании вариантов языка, социолектов и языковых стилей» (с.9). Таким образом, изменение соотношения планов выражения и содержания в языке – также универсально.

Первая часть монографии посвящена теоретическим вопросам: плюрализму лингвистических теорий, логическому «исчислению» в лингвистике, реализации идеи симметрии) асимметрии в лингвистических описаниях, функциональному подходу к языку. Вторая часть книги отражает взгляды исследователя на проблему языковой ситуации и высказывания. В нее включены несколько статей, среди которых «Высказывание и ситуация» и «Типология языковых номинаций».

В третьей части рассмотрены виды преобразований в языке в свете языковой вариативности и типологии. Особое внимание автор уделил транпозициям, актантной трансформации, лексико-семантическим и количественным преобразованиям.

Четвертая часть книги посвящена факторам и сферам реализации языковых преобразований. В этой части рассмотрены некоторые аспекты функционирования языка в синхронии и диахронии, формы выражения оценки и эмоций в тексте, русские и французские библеизмы. Автор рассматривает также вопросы литературных заимствований и новаторства в художественном тексте и языке художественной литературы. Читатель имеет счастливую возможность познакомиться с рядом докладов, прочитанных автором на различных научных конференциях.

Думается, что вышедшая монография представляет несомненный интерес для российских и зарубежных русистов, студентов-филологов и переводчиков.
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«Современный русский язык». Под ред. В.А.Белошапковой. 3-е изд., испр. и доп. – М., «Азбуковник», 1997. – 926 с.
Развитие лингвистической науки естественно влечет за собой изменение вузовских программ по этой дисциплине и переиздание учебников. Пример этому – выход уже третьего издания учебника «Современный русский язык» для филологических факультетов университетов. Напомним, первое издание увидело свет в 1981, второе – в 1989, а третье – в 1997 г. Почти двадцатилетняя жизнь учебника свидетельствует о его несомненных достоинствах. Последнее издание, как и второе, претерпело изменения. Авторами учебника являются ведущие русисты: «Введение» и раздел «Фонетика» написаны М.В.Пановым, глава «Кодифицированный литературный и разговорный язык» – М.В.Пановым и Е.А.Земской, ей же принадлежит авторство раздела «Словообразование», Е.А.Земская и В.Н.Белоусов – авторы главы «Русский язык в современном мире», раздел «Лексика» написан Л.А.Новиковым, автор главы «Социосемантика» – Л.П.Крысин (заметим в скобках, что эта глава отсутствовала в предыдущем издании), разделы «Морфология» и глава «Интонация и синтаксис» написаны соответственно И.Г.Милославским и Е.А.Брызгуновой, автор раздела «Синтаксис» – В.А.Белошапкова (этот отдел не претерпел изменений). На титульном листе стоит фамилия ответственного редактора учебника – В.А.Белошапкова. Издание стало своеобразной данью памяти этого удивительного человека и большого лингвиста.

Учебник рассматривает существующие лингвистические концепции и является одной из книг, которая вводит студента в лингвистику и написана простым языком, не перегружена терминологией. Каждая глава сопровождается списком рекомендованной литературы. В качестве приложения дан список словарей и справочников.
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Логический анализ языка. Язык и время. (Отв. ред. Н.Д.Арутюнова, Т.Е.Янко. – М.: «Индрик», 1997, – 352 с.
В последнее время в лингвистике многих ученых объединили исследования в области логического анализа языка. Проблемы языковой картины мира, т.е. выяснение того, как язык моделирует наиболее важные концепты, необходимые человеку для осознания себя и мира, интересуют специалистов, работающих в самых разных областях языкознания. Последний сборник научных трудов, вышедший под титулом «Логический анализ языка» носит название «Язык и время» и посвящен светлой памяти академика Никиты Ильича Толстого. Научные интересы Н.И.Толстого лежали в сфере этнолингвистики, выявление же концептуальных основ миропонимания, отраженных и выраженных в языке приводит исследователя к сложной мифологической модели мир. Автор вступительной статьи к сборнику, Н.Д.Арутюнова, рассматривает постулаты этнолингвистического подхода ученого. Первый постулат – «единство и изоморфизм языка и культуры», второй – «диалектология» славянской народной культуры, взаимная «дополнительность» локальных форм культуры».

В книге анализируются модели времени, которые представлены в разных языках, культурах и типах текстов (фольклоре, поэзии, художественной прозе). Концепт времени также рассматривается в историческом, логическом и аксиологическом аспектах. Тематика представленных в сборнике статей чрезвычайно широка, они сгруппированы в несколько разделов: «Время в славянском мире», «Модели времени», «Семантическое поле времени», «Слова времени», «Время в поэтическом контексте», «Логика и время». Авторами статей сборника являются лингвисты, чьи имена широко известны: Н.И.Толстой, С.М.Толстая, Н.Д.Арутюнова, В.Г.Гак, Е.В.Падучева, В.П.Григорьев, Е.С. Яковлева, Н.К.Рябцева, Анна А.Зализняк, К.Г.Краснухин, Г.Е.Крейндил, М.А.Кронгауз, А.Д.Шмелев и др.

Думается, новое издание привлечет лингвистов, культурологов и литературоведов.

Московско-тартуская семиотическая школа. История, воспоминания, размышления. Сост. и ред. С.Ю.Неклюдова. – М.: «Языки русской культуры», 1998. – 384 с.
Приближающийся конец века и тысячелетия в какой-то мере побуждает специалистов в самых разных областях взяться за воспоминания и подвести хотя бы предварительные итоги. Не является исключением и лингвистика. В последнее время вышли книги, посвященные как истории развития лингвистической мысли на протяжении столетий, так и возникновению отдельных исследовательских школ. Книга, увидевшая свет в издательстве «Языки русской культуры», посвящена московско-тартуской семиотической школе, объединившей в 60-е г. лингвистов, литературоведов, искусствоведов и культурологов, которые опирались на семиотический подход к материалу. Вначале были организованы летние школы. Потом стали выходить сборники статей. Выпуски ученых записок Тартуского университета по вторичным моделирующим системам продолжали оставаться захватывающим научным чтением на протяжении десятилетий: и в конце 60-х, и в 70-е, и в 80-е г. Именно семиотический метод позволял на новом уровне вернуться к филологической целостности, ставшей недоступной во времена узкой специализации. Построение моделей различных типов текстов как текстов культуры обладало не только чисто описательной силой, но и позволяло прогнозировать возникновение новых явлений. В рамках московско-тартуской семиотической школы был выработан научный метод, метаязык и научная парадигма, метод был опробован на самом разнообразном материале.

Атмосфера научного поиска, объединявшая специалистов в разных областях от математики до этнографии и фольклора, не была бы возможной без лидеров. Одним из них был Юрий Михайлович Лотман, один из основоположников структурно-семиотического изучения литературы и художественного текста в отечественной науке. Он и является одним из «героев» книги.

Среди авторов статей, включенных в сборник ученые с мировыми именами: Вяч.Вс.Иванов, Б.А.Успенский, Б.М.Гаспаров, Д.М.Сегал, Т.В.Цивьян, В.Н.Топоров, А.М.Пятигорский, С.Ю.Неклюдов, Т.М.Николаева, А.М.Жолковский и др.

Обзор подготовила О.Фролова (Москва)
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Эндре Лендваи. Лексическая семантика русского языка, Будапешт, 1998
Интерес лингвистов к вопросам семантики стоек. Это положение еще раз подтвердилось, когда в свет вышла книга известного венгерского русиста Эндре Лендваи.

Э. Лендваи предложил описание лексико-семантической системы русского языка при совмещении принципов и методов описательной и интерпретирующей семантики. Действительно, сейчас пришло время собирать камни, и совершенно справедливо, что автор рецензируемой книги изучает лексическую семантику в тесной связи с другими языковыми аспектами.

Механизмы семантической системы языка описываются как с учетом синхронии, так и диахронии; используются элементы сопоставительного метода.

В монографии Э. Лендваи прекрасно синтезируются достижения семантики. Большое внимание уделено способам семантического анализа. Наиболее маштабные главы – это третья, посвященная лексической системе русского языка, и пятая – рассматривающая лексикосемантические отношения.

Э. Лендваи скромно характеризует свою работу как вводный курс в лексическую семантику для студентов, изучающих русскую филологию. Думается, однако, что сфера использования монографии является широкой – и не только студент, но и аспирант, и преподаватель русского языка, и уже состоявшийся как специалист филолог найдут в ней много интересного и полезного.

Н.Бурвикова (Москва)



 

РУССКИЙ ЯЗЫК В МИРЕ



РУССКИЙ ЯЗЫК В КИТАЙСКОЙ ШКОЛЕ

Как известно, обучение русскому языку в Китае имеет давнюю историю. Этот предмет изучается в китайских средних школах около 50 лет. За такой продолжительный период времени китайскими учителями был накоплен большой методический опыт и достигнуты заметные результаты. Например, учитель русского языка – Чжан Сычжун проводит многолетнюю педагогическую практику и обобщает свою методику обучения, которая распространена теперь в школах Китая. В 1987 и 1991 годах китайские учащиеся принимали участие в Международной олимпиаде школьников по русскому языку, и все участники по праву завоевали золотые медали. Это, безусловно, большой и заслуженный успех школьных учителей русского языка в Китае. Однако в процессе обучения русскому языку встречаются трудности и еще не решенные проблемы.

В настоящее время в средних школах Китая преподаются три иностранных языка – английский, русский и японский. Русский язык является одним из ведущих иностранных языков. На русский язык отводится за 6 лет в общей сложности 749 учебных часов (4 учебных часа в неделю), предполагается усвоение лексического минимума в объеме 1550 новых слов. Начиная с 1977 года единые учебники русского языка для средней школы издаются издательством «Народное образование». Теперь действуют учебные программы по русскому языку, утвержденные Отделом всеобщего образования Государственного комитета просвещения КНР. Учебная программа для начальной средней школы была принята в 1992 году, а для высшей средней школы – в 1997. Средние школы, где преподается русский язык, больше распространены в северо-восточных районах Китая.

Средняя школа в Китае подразделяется на 2 ступени. Первая ступень называется «Начальная средняя школа». Занятия здесь продолжаются 3 года (с 7-ого по 9-ый класс). Вторая ступень – «Высшая средняя школа». Продолжительность обучения – 3 года (с 10-ого по 12 -ый класс). Обучение русскому языку начинается в основном с 7-ого класса.

С проведением в Китае политики реформ и внешней открытости расширяется международное сотрудничество, растут и крепнут научные, культурные и экономические связи, меняется и отношение к изучению иностранных языков. В настоящее время с каждым днем возрастают потребности в практическом владении иностранным языком, то есть в использовании его в качестве средства обучения, а это коренным образом меняет методику преподавания.

В действующей учебной программе по русскому языку установлено: целью обучения русскому языку в средней школе является развитие первоначальных способностей учащихся к коммуникации путем аудирования, говорения, чтения, и письма, к мышлению и самостоятельной работе в процессе обучения. На этапе высшей средней школы особое внимание уделяется обучению чтению. Закладываются основные навыки и умения у учащихся для дальнейшего изучения и использования русского языка.

В процессе обучения всем видам речевой деятельности основной упор делается на речевую практику, необходимо следовать принципу «меньше объяснений и больше практики»; время на речевую практику должно занимать 80% общего количества учебных часов; на этапе высшей средней школы расширяются лингвострановедческие знания.

Контроль разделяется на текущий, этапный и итоговый (выпускной экзамен). Итоговый контроль представляет собой два экзамена: устный и письменный. Письменный контроль является главным.

В обучении иностранным языкам, в том числе и русскому, используется коммуникативный метод. Предполагается, что в обучении русскому языку поддерживается сознательно-практический метод с учетом особенности преподаваемого, – из-за некоторых неблагоприятных факторов, которые естественно, не могут не отражаться на его преподавании. Дело в том, что, как правило, в китайской средней школе количество учащихся в каждом классе достигает 50-60 человек. На каждого учащегося приходится в среднем около одной минуты в неделю для отдельной тренировки на уроках. Это очень затрудняет работу учителя по проверке знаний и умений, особенно в отношении устной речи. Некоторые учителя, к сожалению, не очень квалифицированы, не могут свободно говорить по-русски, поэтому, понятно, в обучении они пользуются переводно-грамматическим методом, который явно устарел и сам по себе не может дать положительных и эффективных результатов. К тому же средства массовой информации редко передают программы на русском языке, недостает книг и учебных материалов. Таким образом, кроме изучения русского языка на уроках, учащиеся практически не имеют возможности закрепления своих знаний на внеклассных занятиях. В добавок к вышесказанному в некоторых средних школах отсутствуют технические и аудиовизуальные средства обучения. Все это отражается на преподавании русского языка крайне неблагоприятно.

В последние годы отмечается сокращение школ, где преподается русский язык. Большинство школ сконцентрировано в северо-восточных районах, где, по сравнению с другими районами страны, экономика и просвещение развиты недостаточно хорошо. Условия обучения там находятся, как это ни печально, на низком уровне. Такая ситуация вряд ли изменится в ближайшее время, поэтому в процессе обучения русскому языку необходимо работать над двумя вопросами:

1. Культурная подготовка и психологическое состояние учащихся.

2. педагогические кадры, особенно уровень профессиональной подготовки учителей.

Обобщая вышесказанное, отметим, что качественное обучение русскому языку китайских учащихся сегодня связано с решением многих вопросов как на практическом, так и на теоретическом уровне, и для этого требуется время и последовательная напряженная работа китайских ученых и педагогов.

Гао Фэнлань (КНР)

ИНДИЯ. 
ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ ( о преподавании иностранных языков)

25-26 марта 1998 года в рамках празднования 75-летнего юбилея Делийского университета кафедра славянских и финно-угорских языков Университета провела национальную рабочую встречу (National Workshop) «Изменяющиеся перспективы в преподавании иностранных языков в Индии», в которой приняли участие ведущие специалисты в области методики и лингвистики ведущих университетов различных штатов страны, а также преподаватели-практики.

В то время как Делийский университет, Университет имени Джавахарлала Неру и еще несколько университетов были заинтересованы в обсуждении проблем преподавания английского, французского, чешского, болгарского, венгерского, польского, словацкого, хорватского, русского, немецкого, арабского, испанского и хинди, другие университеты, в большинстве своем имеющие кафедры русского языка с наиболее подготовленными специалистами, предложили обсудить проблему преподавания русского языка в современных условиях.

Рабочая встреча тщательно готовилась. К началу ее работы был издан сборник публикаций специалистов по проблемам преподавания иностранных языков, а также тезисы опытнейших преподавателей-практиков.

Участники обсуждали общие тенденции в преподавании иностранных языков в школах и высших учебных заведениях Индии и возникающие при этом проблемы. Обсуждались вопросы снабжения учебными материалами и техническими средствами обучения, проблема присутствия или отсутствия на кафедре преподавателей-носителей языка, трудоустройства или применения языка учащимися после окончания учебы и др.

Что касается русского языка, было отмечено, что уже долгое время на кафедрах отсутствуют носители языка. Это намного уменьшило число желающих изучать его. Сами преподаватели давно не проходили стажировки и не общались со своими коллегами-русистами из вузов России, что естественно, отражается и на знаниях самих преподавателей.. Библиотеки кафедр, которые раньше периодически пополнялись новинками методической и учебной литературы, имеют теперь физически и морально устаревшие учебные материалы. Давно не пополняются и не обновляются материалы по ТСО. Сами преподаватели, пройдя хорошую школу обучения в СССР и в России, готовят компьютерные и другие материалы по русскому языку, но очень ограничены в свежих материалах, т.к. новое практически до сих пор не доходит. Используемые на занятиях старые материалы со старыми реалиями тоже значительно уменьшают поток желающих изучать русский язык, они не интересны и самому преподавателю.

В четырех секциях проходило обсуждение вопросов: а) методика обучения; б) учебные материалы и пособия; в) новые технические и разговорные средства обучения; г) оценка знаний. Было принято решение обратиться в Университетскую комиссию с просьбой о выделении средств для закупки новых учебных материалов и подписки на периодическую печать для всех кафедр иностранных языков; обратиться за помощью в культурные центры соответствующих стран с просьбой помочь обеспечить учебный процесс в школах и вузах Индии справочными и периодическими материалами, фильмами и другими материалами, имеющимися у них, а также просить посольства заинтересованных стран помочь решить проблему и оказывать практическое содействие.

Участники рабочей встречи выразили глубокую благодарность организаторам —кафедре славянских и финно-угорских языков за возможность встретиться и обсудить такие важные и насущные вопросы.

Было также принято решение встретиться еще раз и обсудить, что уже сделано и что будет еще сделано, чтобы улучшить преподавание иностранных языков в Индии.

Кроме этого, для кафедр русского языка было рекомендовано продумать вопрос и решить, стоит ли возрождать систему работы в совместных авторских коллективах для подготовки учебников и учебных пособий для школ и вузов Индии.

К.Жур (Россия)



РУССКИЙ ЯЗЫК В ВЕНГРИИ

(Третья международная конференция в Будапеште по проблемам функционирования современного русского языка и преподавания)

20-21 марта 1998 г. в третий раз собрались венгерские русисты в гостеприимном особняке Российского культурного центра (Будапешт), чтобы поговорить о вечных проблемах в описании и преподавании языка и предложить тем не менее решения, реальные в современных условиях. 38 докладов и сообщений на двух пленарных заседаниях и двух секциях были посвящены вопросам повышения квалификации преподавателей, обучения деловому языку, преподавания русской культуры через русский язык, создания новых учебников и программ. И. Конечно, с заинтересованным вниманием анализировать различные сферы употребления русского языка постперестроечного периода – языка средств массовой коммуникации, сленга, даже «компьютерной фени».

Как всегда, лингвисты останавливались на вопросах структуры словосочетаний и предложений; было уделено время рассмотрению видовой проблематики.

В конференции приняли участие российские профессора из Государственного института русского языка им. А.С. Пушкина, Московского государственного университета печати, Российского университета дружбы народов, Тверского государственного университета.

Новинки литературы – филологической, методической, можно было приобрести прямо на конференции.

Спасибо организаторам конференции – Российскому культурному центру, Филиалу Государственного института русского языка им. А.С. Пушкина, Венгерской ассоциации преподавателей русского языка и литературы – с их помощью возникла и крепнет традиция проведения таких конференций.

Н. Бурвикова (Москва)


 

НОВОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ



ВУЗОВ СТАНЕТ МЕНЬШЕ

Средств предусмотренных проектом бюджета-98, вузам не хватит. В первую очередь это связано со стоимостью коммунальных услуг, заявил министр общего и профессионального образования РФ Александр Тихонов в Санкт.Петербурге на встрече с ректорами. Финансы придется изыскивать за счет слияния вузов, изменения соотношения числа студентов и преподавателей, отмены ограничений на платный прием студентов, поиска внебюджетных средств и т.п. В 1997 году расходы на высшее образование составили 2% от федерального бюджета. Так что каждому вузу предлагается выживать в одиночку. Фактически вузы заставляют уволить почти половину преподавателей, что автоматически повлечет радикальное сокращение количества студентов. Россия уже сегодня является единственной страной в мире, которая входит в новое тысячелетие, имея меньше студентов, чем 10 лет назад. Согласно утвержденной реформе образования, количество студентов, принимаемых в этом году в вузы России за счет бюджета, сокращено на 10 процентов. Стипендии урезаны наполовину. Потери преподавательского состава – 18 процентов. Ставка сделана на толстосумов. Мало того, что бесплатный прием сокращен на 10 процентов, плата за общежития постоянно растет. Повышена ставка за пользование учебной литературой. В ближайшее 3-4 года ожидается сокращение числа студентов на 40-50 процентов. Реформа образования предусматривает широкое привлечение иностранного капитала, который уже сейчас скупает способных студентов. Оговорено право неограниченной сдачи внаем учебных корпусов и общежитий. Таким образом планируется уничтожить бюджетный дефицит. Но очевидно, что единственным результатом этого станут неслыханные хищения, полная анархия и оккупация кампусов коммерсантами. Студенты и преподаватели пытаются активно бороться за свои права. В апреле прошла Всероссийская акция протеста Ассоциации профсоюзных организаций студентов, представители РАПОСа встречались с министром образования и премьером правительства. Чтобы чиновники не забыли о студенчестве и его практически бесправном положении, Российская ассоциация профсоюзных организаций студентов провела научно-практическую конференцию «Государство и студенчество: реалии и перспективы». Приехали представители студенческих профсоюзов из 50 российских регионов. Выступающие требовали определить статус студенчества в законодательстве и в нормативных актах, создать систему трудоустройства выпускников вузов, предоставить реальную возможность сочетать работу с учебой, прекратить сокращение приема студентов в институты. В мае в столице прошла акция протеста работников науки и образования, 26-28 мая профсоюзы провели общероссийскую студенческую акцию протеста.



СТУДЕНТ И АРМИЯ

Все государственные вузы дают своим студентам призывного возраста отсрочку от военной службы на время обучения. После получения диплома выпускник призывается в армию на один год рядовым. Если вы поступаете в негосударственный вуз, то обязательно справьтесь в приемной комиссии о его статусе: только аккредитованные Министерством образования коммерческие вузы могут дать гарантию, что вас не заберут в военкомат прямо с институтской скамьи. Во многих государственных вузах есть военные кафедры. Студенту, прошедшему в своем вузе военную подготовку, по окончании института присваивается офицерское звание. Впоследствии в армию его все-таки заберут, но «по мере востребованности офицерского состава данной специальности». Студенты коммерческих вузов, не имеющих лицензии и аккредитации, пойдут в армию по достижении 18 лет на общих основаниях, невзирая на «образовательный процесс» В настоящее время готовится постановление правительства о том, что «8 тысяч выпускников вузов, занимающихся научной работой, смогут получить броню на освобождение от военной службы на период научной работы».



ЧТО НОВОГО В ПРАВИЛАХ ПРИЕМА

В начале мая в Министерстве образования состоялось совещание руководителей приемных комиссий российских вузов. Чиновники и педагоги обсуждали животрепещущий вопрос: новые положения в правилах приема абитуриентов.Трудная ситуация сложилась с проведением так называемых репетиционных (пробных) экзаменов. Представители некоторых вузов выступали за такую форму вступительных испытаний. Тем не менее в новых правилах приема этот способ почти гарантированного поступления не значится. Вероятно, в Министерстве образования решили отказаться от проведения пробных экзаменов во избежание возможных злоупотреблений со стороны вузов: например, взимания определенной платы с родителей абитуриентов « за дополнительные гарантии».Одно из нововведений заключается в том, что теперь приемные комиссии обязаны принимать не только оригиналы, но и копии документов поступающих ребят. Это задумано для того, чтобы абитуриенты без лишних проблем могли сдавать экзамены в несколько вузов.

Кроме того, Министерство образования пошло навстречу правозащитникам и запретило всем приемным комиссиям требовать от абитуриентов предъявления каких-либо медицинских справок. Еще один пункт касается приема русскоязычных неграждан из стран СНГ на общих основаниях. Этот закон требует более серьезного обсуждения. Дело в том, что право сдавать экзамены на общих основаниях закреплено за такими категориями абитуриентов законодательно. Но интерпретировать этот закон позволяла одна оговорка: в каждом индивидуальном случае решение о зачислении принимает ректор вуза. Поэтому часто ребятам из ближнего зарубежья отказывали в целях экономии бюджетных средств. Также в скором будущем станет обязательным тестирование выпускников школ на предмет соответствия общеобразовательным требованиям. Это может вызвать трудности поступления ребят из провинции: все знают, что уровень школьного образования в глубинке оставляет желать лучшего.



КАКИЕ ЯЗЫКИ СЛЕДУЕТ ЗНАТЬ

При поступлении в российские вузы владение, даже в совершенстве, несколькими «экзотическими» языками вряд ли пригодится. В недавно утвержденных новых правилах приема абитуриентов в высшие учебные заведения черным по белому написано: все вузы имеют право составлять список вступительных экзаменов только из предметов общеобразовательной школьной программы. В правила приема входят всего четыре иностранных языка: английский, немецкий, французский и испанский.



ЗА ГРАНИЦЕЙ МОЖНО УЧИТЬСЯ БЕСПЛАТНО!

При желании сегодня можно получить образование в любой стране мира. Были бы деньги. Но существуют специальные международные программы обмена студентами и преподавательским составом. У наших абитуриентов и студентов также есть возможность поехать учиться за границу, причем бесплатно. Каждый год Министерство образования объявляет конкурс среди школьников и студентов, победители которого становятся президентскими стипендиатами. В качестве награды они получают возможность бесплатно продолжить образование в самых престижных вузах Европы и Америки. В рамках ЮНЕСКО также существуют программы поддержки образования. Эта международная организация выделяет гранты, которые разыгрываются между вузами в разных странах. Некоторые российские вузы участвуют в подобных конкурсах. Кстати, наши вузы могут и сами заключать контракты по обмену студентами с зарубежными учебными заведениями такого же профиля. При этом обучение за рубежом либо полностью субсидируется вузом, либо студенты частично оплачивают свое проживание за границей.



12 ЛЕТ ЗА ПАРТОЙ

В России будет введено 12-летнее школьное образование. Решение об этом уже принято. Полный переход на 12-летку будет осуществлен постепенно – в течение 2-3 лет. Однако причины, по которым правительством принято это решение, вряд ли можно называть убедительными. Те, кому сейчас 50 лет, хорошо помнят полный провал 11-летнего образования в СССР. Стоит ли дважды наступать на те же самые грабли? Во всяком случае, сторонников такого перехода явно меньше, чем противников.



УЧИТЕЛЯ УЧАТСЯ

В конце марта по инициативе Министерства Российской Федерации по делам национальностей при институтах повышения квалификации учителей Воронежа, Пскова, Ростова-на-Дону, Омска и Москвы открылись курсы для педагогов, преподающих на русском языке в государствах ближнего зарубежья. По мнению представителей министерства, подобная деятельность будет полезной в деле поддержания русской культуры в странах СНГ и Балтии, где она вытесняется на периферию культурной жизни. Сейчас в России подготовку по специальным программам проходят более 500 учителей русских школ. Всего же с 1996 года, когда впервые начали открываться такие центры, обучение в них прошли около двух тысяч человек.



В ШКОЛЕ МОЖНО БУДЕТ ЖИТЬ

В июне в Петербурге открывается школа, в которой впервые в будет реализовываться непрерывная образовательная цепочка «школа – вуз – академический институт». Владельцем комплекса является Физико-технический институт им. А. Иоффе. Строительство в рекордные сроки – за 10 месяцев – ведут турецкие рабочие. На площади в 14 тысяч квадратных метров, помимо учебных помещений, расположатся конференц-зал на 60 мест, ресторан, два теннисных корта, бассейн и 30-местная гостиница.



ЗНАТЬ СВОЙ ЯЗЫК

Знать русский лучше латыни обязан каждый московский школьник. Это требование зафиксировано в новом учебном плане. Сколько учиться родному языку и другим предметам – пять или шесть дней в неделю, – теперь будут решать на родительских собраниях и педсоветах. Полноценное начальное образование отныне может давать только четырехлетка. Предположительно, это связано с общероссийской перспективой перехода к 12-годичному обучению в средней школе.



ПУШКИНА – В ШКОЛУ

Уникальный подарок собирается сделать руководство Фонда имени А.С.Пушкина московским школьникам к 200-летнему юбилею поэта: каждый ученик получит выпущенный Фондом сборник избранных произведений Александра Сергеевича. Сборник очень необычен. По словам его составителя профессора Валерия Кошелева, неканоничность и отсутствие хрестоматийных произведений – его главное отличие. Например, в книге нет «Евгения Онегина», но есть малоизвестная поэма «Ангел». Автор проекта, председатель Фонда Дмитрий Лихачев, задумывал к юбилею «солнца русской поэзии» вручить книгу, себестоимость которой составляет 10 «новых» рублей, каждому россиянину, однако по материальным соображениям планы изменились: ее получат только школьники.



 

КНИГИ
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· Грот К.Я. ПУШКИНСКИЙ ЛИЦЕЙ (1811-1817). Бумаги 1 курса, собранные академиком Я.К.Гротом. -СПб.: Академический проект, 1998. – (Пушкинская библиотека).
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· Фире Ф. ПРОШЛОЕ ОДНОЙ ИЛЛЮЗИИ. Интеллектуальная и психологическая история коммунизма в ХХ веке. – М.:Ad. Marginem, 1998. (Библиотека Московской школы политических исследований).
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ВОКРУГ КНИГИ

Издательство Московского университета МГУ начало выпускать новую серию «Перечитывая классику. В помощь преподавателям, старшеклассникам и абитуриентам». В книгах этой серии содержится современный анализ произведений, входящих в школьные программы по литературе. Авторы серии – профессора МГУ и других университетов России, специалисты-филологи, опытные педагоги. Серию можно рассматривать как базу современных знаний по русской литературе. В настоящее время выпущено семнадцать книг, а всего до конца нынешнего года выйдет тридцать две книги. Все их можно приобрести по отдельности в издательстве по мере выхода в свет, а можно подписаться сразу на всю серию в любом отделении связи ( по Каталогу Роспечати на второе полугодие 1998 года). В Каталоге все книги серии разделены на 3 части ( у каждой свой подписной индекс).

«АЗБУКА» ДОБУЖИНСКОГО ВЕРНУЛАСЬ В РОССИЮ

В Российской академии художеств 28 апреля состоялось представление впервые полностью опубликованной в России «Азбуки «Мира искусства» Мстислава Добужинского. 100-летие объединения «Мир искусства» в этом году внесло в календарь памятных дат ЮНЕСКО. Дружеские шаржи друзей- «мирискусников» и стихотворные подписи под ними составили целую серию, которую придумал и воплотил Мстислав Добужинский. Правда, на завершение ее художнику потребовалось 30 лет. Теперь эти акварели, приобретенные несколько лет назад на лондонском аукционе «Сотбис» дирижером Геннадием Рождественским, составили удивительную книгу «Азбука «Мира искусств».

«МЕЖКНИГЕ» – 75

«Международная книга» отмечает свое 75-летие. За три четверти века «Межкнига» отправила за рубеж более двух миллионов годовых комплектов газет и журналов, а также аудио- и видеозаписи, почтовые марки, произведения живописи и графики.

Теперь А(О «Межкнига» выполняет и частные заказы любой сложности, а чтобы покупателям было удобнее, недавно открыт электронный магазин в Интернете (www. mkniga. ru.), и в ближайшие дни в Москве, на Большой Якиманке,39, распахнет двери фирменный магазин – для россиян и иностранцев.

ОТКРЫТ МАГАЗИН АМЕРИКАНСКОЙ КНИГИ

Магазин специализируется на изданиях США и Канады. Среди них: учебная литература, научная фантастика, драма, поэзия, литература по экономике, бизнесу, компьютерам, кино, музыке, кулинарии и архитектуре, детские книги, путеводители... Около 80% ассортимента будет продаваться по стоимости, указанной на обложке книги, в рублевом эквиваленте. Адрес магазина: Москва, Денежный пер., д.8/10.

«ПУШКИНСКАЯ БИБЛИОТЕКА» – РОССИИ

Институт «Открытое общество» (Фонд Сороса) объявил о начале мегапроекта «Пушкинская библиотека», который будет осуществляться в течение трех лет. По мнению одного из генераторов этой идеи академика Д.С.Лихачева, программа поможет возрождению бедствующих библиотек на огромных просторах Отечества, превращению их в региональные культурные центры, привлечению к чтению умных, серьезных книг новых поколений читателей. В мегапроект включены три с половиной тысячи библиотек всех 89 российских регионов – от книжных сокровищниц общенационального значения до сельских школьных библиотек, библиотек в войсковых частях и тюрьмах. Впервые библиотечные сотрудники получат возможность самостоятельного выбора литературы из каталога в тысячу названий, в который входят лучшие издания по экономике, политике, праву, литературоведению и т.д. На осуществление всего проекта Фонд Сороса выделяет сто миллионов долларов.

«САТАНИНСКИЕ СТИХИ» НЕ БУДУТ ИЗДАНЫ НА РУССКОМ

Угроза физической расправы прозвучала в последние дни апреля не только в адрес автора «Сатанинских стихов» Салмана Рушди, но и в адрес петербургского издательства «Лимбус-Пресс», решившего выпустить эту книгу на русском языке. На пресс-конференции в Москве лидеры исламских движений России заявили, что издательство и его сотрудники подтвергают себя серьезной опасности, ведь «со стороны рядовых мусульман может последовать самая неожиданная реакция».В своих выступлениях председатель Совета муфтиев России шейх Равиль Гайнутдин и лидер Совета мусульман России, депутат Госдумы РФ Надир Хачилаев попросили издателей отказаться от своего плана, а своих единоверцев призвали к сдержанности. Тем не менее было подчеркнуто, что после выхода романа удержать оскорбленных верующих от возмездия будет невозможно. Генеральный директор издательства «Лимбус-Пресс» Константин Трублин сообщил средствам массовой информации, что его издательство свидетельствует свое величайшее почтение к одной из мировых религий – исламу и не вступает в религиозные дискуссии. Поскольку в адрес коллектива издательства прозвучали угрозы и его сотрудники могут стать невинными жертвами, владельцы предприятия сообщили о том, что они приняли решение отказаться от издания скандально известной книги.

У «ВАГРИУСА» ФАРФОРОВЫЙ СЛОН

Издательству «ВАГРИУС» присуждена специальная премия гильдии киноведов и кинокритиков России. Наградой – фарфоровый слон, расписанный «под хохлому», – отмечена серия мемуаров и биографий отечественных и зарубежных кинематографистов «Мой 20-й век». В серии вышли воспоминания и очерки о судьбах выдающихся деятелей киноискусства, среди которых Лидия Смирнова, Татьяна Окуневская, Брижит Бардо, Марлен Дитрих, Клаудиа Кардинале, Эльдар Рязанов, Михаил Козаков...

® Указом Президента РФ Пушкинская премия в области поэзии за 1998 год присуждена Новелле Матвеевой. Государственные премии в области литературы за 1997 год вручены Григорию Бакланову – за книгу «И тогда приходят мародеры», Борису Екимову – за книгу «Высшая мера» и рассказы последних лет, Михаилу Кураеву – за трилогию «Семейная хроника» (повести «Капитан Дикштейн», «Жребий № 241», «Блок-ада»). В области просветительской деятельности Государственной премией отмечены издания Татьяны Князевой и Алексея Налепина «Памятники культуры». Новые открытия и «Российский архив». История Отечества в свидетельствах и документах XYIII – XX веков.

ВРУЧЕНА МЕЖДУНАРОДНАЯ ПРЕМИЯ
ФОНДА А.ТЕПФЕРА

В канун дня рождения Александра Сергеевича Пушкина стало известно имя нового победителя тепферовской премии, носящей имя великого русского поэта: им стал прозаик Владимир Маканин. Помимо Пушкинской премии тепферовского Фонда в 40000 немецких марок, были вручены также дипломы ее стипендиатов и две стипендии по 6000 марок молодым писателям для ознакомительной поездки в Германию. На этот раз их получили поэтесса Олеся Николаева и питерский прозаик Николай Кононов.

В ПЕТЕРБУРГЕ ВРУЧАЛИ «СЕВЕРНУЮ ПАЛЬМИРУ»

Инга Петкевич получила премию в номинации «Проза» за книгу «Плач по красной суке».Что касается других лауреатов, то ими стали: в номинации «Поэзия» – Тимур Кибиров ( за книгу стихов «Парафразис»), в номинации «Критика, публицистика» – Ефим Эткинд (за книгу «Там внутри. О русской поэзии ХХ века); премию в области книгоиздания получило издательство «Дмитрий Буланин», а премию по разделу «Драматургия», учрежденную Российским авторским обществом, присудили Б.М.Константинову (последнему – посмертно).

® ® ®

® В Малом зале Центрального Дома литераторов прошла церемония вручения литературных премий Союза писателей Москвы. Лауреатами стали: Николай Шмелев (проза), Римма Казакова (поэзия), Леонид Жуховицкий (публицистика). Кроме того, была отмечена и «молодая литература»: награда досталась прозаику Маргарите Шараповой.

® ® ®

® Владимир Вишневский (поэт -«одностишник») и Андрей Яхонтов (драматург, прозаик) получили медали имени славянских просветителей Кирилла и Мефодия (награда учреждена Национальным литературным центром Братиславы).

® ® ®

® 3 тысячи марок сможет «заработать» лучший переводчик литературного произведения с немецкого языка на русский. Объединение немецких фирм «Союз немецкой экономики» в России и журнал «Иностранная литература» учредили новую премию имени Василия Жуковского, которая будет ежегодно вручаться за лучший перевод с немецкого в области литературы, истории, философии и культурологии. Жюри, состоящее из литературных критиков и общественных деятелей, уже выбрало из 11 номинантов лауреата этого года – Софию Фридлянд за переводы произведений Гюнтера Грасса.



 

ПРЕССА



КОНФЕРЕНЦИЯ ЖУРНАЛИСТОВ И ПРАВОЗАЩИТНИКОВ

Взаимоотношения между гражданами и властью, между прессой и государством, повальные нарушения прав человека и систематические нарушения закона со стороны правоохранительных органов – эти темы обсуждались на конференции «Кризис отношений личности и государства», которая состоялась 3 июня в Центральном доме художника в Москве. На конференции выступили как известные российские правозащитники и журналисты, так и представители правозащитных организаций из многих регионов России. Цель конференции, как определили ее организаторы, – попытка объединить усилия московских и провинциальных правозащитных организаций , журналистов для создания эффективной общественной системы защиты прав человека.



СНОВА «НА ПОСТУ»

Вышел в свет журнал, состоящий из книжных рецензий, статей о литературе и образцов художественного дизайна. Название журнала – «На посту» – должно напоминать читателям о рапповском издании 20-х годов.

Однако нынешнее издание, судя по кругу авторов, о произведениях которых здесь идет речь, и именам рецензентов, к пролетарскому искусству не имеет никакого отношения. Среди авторов – В.Пелевин, Д.Пригов и т.д.и т.п.



ЭХ, ДОРОГИ...

В администрации Московской области состоялась презентация первого выпуска журнала «Главные дороги России». Это удобный путеводитель-справочник, в основе которого – подробная, километр за километром, схема маршрута из Москвы через Тверь, Великий Новгород, Санкт-Петербург и Выборг – до границы с Финляндией. Кроме схем, в журнале можно найти самую разнообразную информацию, полезную и водителям и туристам. К 2000 году увидят свет путеводители практически по всем главным дорогам России.



«РОДНАЯ РЕЧЬ» ЗВУЧИТ В ГЕРМАНИИ

Первый номер нового «толстого» журнала «Родная речь» был представлен в Русском доме в Берлине. Это ежеквартальное литературно-художественное издание будет знакомить читателей с произведениями литераторов, живущих в Германии и пишущих на русском языке. В новом издании наряду с традиционными разделами «Поэзия» и «Проза» привлекают внимание рубрики «Пилигри-МЫ» (новеллы и рассказы об эмиграции), «Ветер изгнания», «Слово слависта», «Русская книга», «Пешком по России», «Новые русские...сказки». Журнал будет выходить в ганноверском издательстве «Контакт».



 

НОВОСТИКУЛЬТУРЫ



УМБЕРТО ЭКО В РОССИИ

Приезд Умберто Эко в Москву и Петербург стал крупным событием в культурной жизни России. 19 мая в редакции журнала «Иностранная литература» состоялась пресс-конференция писателя. Переводчиком была Елена Костюкович.

Прежде всего, журналистов интересовали вопросы о роли и судьбе интеллигенции. По мнению писателя, ее роль значительно изменилась, если сравнивать современную ситуацию с итальянским средневековьем или Возрождением. Тогда слой, который можно было бы назвать интеллигенцией, составлял примерно десять процентов населения. Отличительным признаком, по которому можно было бы отличить интеллигенцию, была «работа головой». По этому признаку интеллигенция была противопоставлена всем другим социальным группам, работающим руками. В современном постиндустриальном обществе слой интеллигенции значительно увеличился численно. Второй критерий, на основании которого можно говорить об особой роли интеллигенции, это, по мнению писателя, критическое отношение к действительности. В этом смысле, как считает г-н Эко, для того чтобы быть интеллигентным, не обязательно иметь высшее образование. Так, например, неграмотный крестьянин, живущий в деревне, хранящий и передающий традицию, также является интеллигентом. В современном обществе интеллигент способен создать, говоря компьютерным языком, software (программный продукт). Сейчас стало модным спрашивать о мнении того или другого представителя интеллигенции, например писателя, что он думает по самым разным поводам, будь то смерть Синатры, поздняя весна или экономическая ситуация. Более разумная часть интеллигенции стремится уклониться от комментирования всего и вся. Лучше было бы, полагает г-н Эко, если бы этот представитель не беседовал бы, а, если его та или иная проблема действительно интересует, написал об этом статью, дал бы ей полежать полгода, а потом бы опубликовал.

Прозвучали вопросы о соотношении литературы и философии. По мнению г-на Эко, здесь также произошли большие изменения. В эпохи Возрождения и Просвещения, в XIX веке философия стремилась объяснить мир, теперь, в XX веке, этим занята литература, философия же больше занята или чистой логикой, или объяснением смысла художественной литературы. Изменились и сами философские трактаты: сочинения Гегеля были большими романами, современные философские сочинения совсем не так пространны. Философов, объясняющих мир, сейчас очень мало.

Естественно, журналистов интересовали вопросы перевода. Г-н Эко считает, что, например, перевод философских текстов повлиял на те языки, на которые философские произведения были переведены. Так, перевод немецких философских текстов на французский язык значительно изменил синтаксис последнего. Но эти изменения, по мнению писателя, еще не заметны самим французам. Для того, чтобы увидеть их, нужен «взгляд со стороны». На вопрос, не сложно ли г-ну Эко как писателю или семиотику читать художественную литературу, он ответил, что ему интересно не только читать новые книги, но и перечитывать старые. Для того чтобы читать и понимать художественный текст, не обязательно обладать невинностью. Более того, знания создают новую невинность, так сказать, более высокого уровня.

Большое оживление в аудитории вызвал вопрос о праве издателей на посмертную публикацию произведений писателей. По мнению г-на Эко, если последняя воля писателя не зафиксирована, если у литератора не было препятствий, мешающих ему выпустить то или другое свое произведение при жизни, если нет свидетельств о желании автора опубликовать свой текст, то посмертная публикация его произведений недопустима. По этому поводу развернулась дискуссия: в качестве контрдовода был приведен пример с публикацией дневников Кафки. На это г-н Эко совершенно невозмутимо заметил, что и без этой публикации ясно, что Кафка – гений. В конце концов, до нас не дошли все трагедии Софокла. Доводы журналистов и литературоведов о необходимости сохранить для читающей публики все произведения писателя г-на Эко не убедили, он остался сторонником защиты прав творческой личности самой выбирать произведения для публикации.

Естественно, были заданы вопросы о компьютерных технологиях и о дигитальной литературе, которая распространяется в интернете. Как выразился г-н Эко, что в компьютер загрузишь, то и получишь. Сейчас компьютеры стали предметом обожествления. И виноваты в этом часто журналисты, и не потому, что они сами обожествляют эти новые технологии, – ведь они сами работают на компьютерах. Просто, по заданию редакций, они вынуждены задавать те вопросы, которые задали бы их самые глупые читатели. Если говорить серьезно, современные компьютерные технологии создают колоссальные возможности для литературоведения и текстологии – критики вариантов текста. Писатель имеет возможность фиксировать всю стилистическую работу над текстом. Но с компьютером стилистическое совершенствование произведения может стать бесконечным. Конечно, компьютер позволяет экономить время, e-mail дает возможность общаться и создает условия для новой толерантности к грамматическим и орфографическим ошибкам. В этом смысле, с точки зрения г-на Эко, компьютер, как это ни парадоксально, вновь возвращает нас к «буквенной» эпохе Гуттенберга.

М.Олодчина



ПОД НАДЗОРОМ ЮНЕСКО

Реконструкцию Большого Кремлевского дворца планируется завершить в декабре 1998 года. Эти работы проводятся в соответствии с Указом Президента России, предусматривающим восстановление утраченного ранее исторического облика Александровского и Андреевского залов. Утраченные и вновь создаваемые интерьеры дворца разработаны совместно с российскими реставраторами под руководством Ильи Глазунова. Все работы проводятся под патронатом ЮНЕСКО.



ЦЕНТР МЕЙЕРХОЛЬДА ОТКРОЕТСЯ В 1999 ГОДУ

Наконец-то будет завершено строительство Театрального центра Всеволода Мейерхольда. Средства на его возведение предоставил основной инвестор проекта – ОНЭКСИМбанк. До конца года будет завершен тепловой контур и отделан фасад здания. А в 1999 году, в календарь памятных дат которого ЮНЕСКО внесла и имя Мейерхольда, состоится открытие театрального центра – в нем пройдет всемирная режиссерская конференция.



АМЕРИКАНЦЫ В МОСКВЕ

В Москве завершает свой четвертый сезон Американская студия МХАТа. Это единственная в столице труппа, играющая спектакли на английском языке. Актеры студии – аспиранты совместной программы, созданной Школой-студией при МХАТе и Университетом Карнеги-Меллон (Питтсбург). Выпускники программы работают сегодня в Нью-Йорке на Бродвее и Вэст-Энде в Лондоне, в театрах других городов США, Европы и Канады. Прошлогодняя премьера – «Ночлежка» (по «На дне» М.Горького) в постановке Юрия Еремина была признана лучшим студенческим спектаклем сезона. Столичные театралы уже познакомились с премьерами этого сезона. На сцене Учебного театра Школы-студии при МХАТе идут комедия Уильяма Шекспира «Сон в летнюю ночь» в постановке Элизабет Орион, руководителя студии с американской стороны, «Тень» Евгения Шварца и «Гроза. Перевод на английский» (свободное прочтение пьесы А.Н. Островского) режиссера Александра Марина из Театра п/р О.Табакова, работающего не только в России, но и в Канаде. Спектакли молодых американских актеров идут на сцене Учебного театра в Камергерском переулке. Сезон завершился 5 июня вручением американских и мхатовских дипломов в Портретном фойе Московского Художественного театра.



ВАРШАВА НА БЕРЕГАХ НЕВЫ

Не так давно прошли дни Санкт-Петербурга в Варшаве. А 27 мая началась ответная акция: «Варшава в Санкт-Петербурге». Впервые представлен столь широкий спектр польского искусства в различных областях: кино, театр, опера, концерты классической и джазовой музыки, выставки живописи, графики, театрального плаката и фотографии. В кинотеатре «Аврора» можно было увидеть новые работы ветеранов польского кинематографа: фильмы «Панна Никто» Анджея Вайды и «Галоп» Кшиштофа Занусси. На сцене театра «Балтийский дом» прошли встречи с тремя лучшими варшавскими коллективами. Известная польская актриса театра и кино Кристина Янда исполнила главную роль в спектакле»Мария Каллас. Мастер-класс», в котором ожили страницы дневника великой певицы. Также были представлены театральная версия знаменитого киноромана Ингмара Бергмана «Сцены из супружеской жизни» и спектакль по пьесе Мольера «Плутни Скапена», ставший обладателем многочисленных премий. На Александровской сцене Варшавская Камерная опера представила одну из жемчужин Моцарта, комическую оперу «Мнимая садовница». Фестиваль польской культуры организован совместными усилиями администраций городов Санкт-Петербурга и Варшавы при содействии Генерального консульства Польши.



«РЯБИНОВЫЕ ГРЕЗЫ»

В Московском Государственном музее С.А.Есенина состоялась церемония награждения лауреатов и дипломантов Третьего Есенинского конкурса молодых композиторов России «Рябиновые грезы». Он проводится по инициативе Фонда научно-технической, инновационной и творческой деятельности молодежи России. Учредители: Государственный комитет по делам молодежи Российской Федерации, Союз композиторов России, другие организации. Жюри под председательством Юрия Саульского огласило имена победителей. Лауреатом 1-й премии в номинации «камерная музыка» стала студентка Московской консерватории Светлана Фомина (г. Москва). Лауреатом 1-й премии в номинации «песни и романсы» стал Антон Шатько. Он получил приз Ассоциации мастеров музыкальных инструментов – балалайку «прима» авторского исполнения.

Третий конкурс закончен, но уже объявлен новый – четвертый: он ждет молодых композиторов России.



«ХРУСТАЛЬНАЯ ТУРАНДОТ»

«Хрустальная Турандот» за личный вклад в театральное искусство вручена Юрию Яковлеву. Главную премию за лучший спектакль сезона, получила работа Театра российской армии «На дне» (пьеса М.Горького, постановка Бориса Морозова). Премию за лучшую мужскую роль получил исполнитель роли Сатина в этом спектакле Дмитрий Назаров. «Хрустальных принцесс» за лучшую женскую роль получили сразу две актрисы Марина Неелова (Раневская, «Вишневый сад», театр «Современник») и Мария Аронова (Проня, «За двумя зайцами», Театр имени Вахтангова). Премия за лучшую режиссерскую работу ни для кого не было неожиданной. Валерий Фокин всегда пользовался успехом у учредителей и жюри премии »Хрустальная Турандот». Не стала исключением и его последняя премьера «Еще Ван Гог..»



В САНКТ-ПЕТЕРБУРГЕ ПРОШЕЛ ШЕСТОЙ ФЕСТИВАЛЬ «ВИВАТ, КИНО РОССИИ!»

Гран -при был удостоен фильм московского режиссера Валерия Тодоровского «Страна глухих». Зрительские симпатии были отданы Александру Лазареву-младшему, сыгравшему главную роль в картине «Тело будет предано земле...» Ирина Розанова, сыгравшая героиню в картине «Дети понедельника», признана лучшей актрисой. За лучшую режиссуру отмечен петербуржец Игорь Масленников, экранизировавший роман Иоанны Хмелевской «Что сказал покойник». А свой приз представители прессы, аккредитованной на фестивале, отдали режиссеру-дебютанту Александру Баширову – автору картины «Железная пята олигархии». Студия имени Горького представила в Петербурге большую программу своих новых фильмов, среди которых «Упырь», «Мытарь», «Мама, не горюй!», «Змеинный источник». Кроме того, на фестивале отмечалось 30-летие картины Станислава Ростоцкого «Доживем до понедельника», которая была снята на этой студии. В результате студия была награждена дипломом за самую интересную фестивальную программу.



В МОСКВЕ ВРУЧИЛИ НИКУ

Состоялась 11-я церемония вручения призов национальной Академии кинематографических искусств «Ника» за прошлый год. Как и предполагалось, абсолютным лидером в этой гонке оказался «Вор» – из десяти возможных статуэток ему досталось пять. Павел Чухрай поднимался на сцену Дома кино дважды – вместе с продюсером Игорем Толстуновым за «Никой» за лучший фильм и как лучший режиссер. Кроме того, Владимир Машков добавил к своим прочим призам и «Нику» за главную роль в «Воре» Киноакадемики лучшим неигровым фильмом признали картину Виктора Косаковского «Среда 19.07.1961», уже увенчанную «Триумфом». Александр Миндадзе стал лучшим сценаристом («Время танцора»). Александр Антипенко как оператор сделал вместе с режиссером Владимиром Грамматиковым семь фильмов. Седьмой – «Маленькая принцесса» – принес ему «Нику».Звукорежиссер Ася Зверева, художник по костюмам Лариса Конникова и просто художники Сергей Корковкин и Валерий Юркевич, работавшие на фильме «Царевич Алексей», увезли в Санкт-Петербург три статуэтки богини Победы. Грузинский актер Зураб Кипшидзе получил «Нику» за второплановую роль («Время танцора»).



ПУШКИН ПЛЮС МИЦКЕВИЧ

В Государственном музее А.С.Пушкина 27 мая открылась выставка «Пушкин. Мицкевич. Два взгляда», организованная совместно с Варшавским музеем литературы им.Адама Мицкевича. Эта выставка открывает ряд юбилейных торжеств, которые пройдут как в России, так и в Варшаве по случаю 200-летия А.Мицкевича и предстоящего в 1999 году юбилея великого русского поэта. Ее организаторы представили публике наиболее интересные и ценные материалы из фондов своих музеев. Так, посетители смогут познакомиться с рукописями и прижизненными изданиями поэтов, уникальными по своему художественному исполнению, увидят подлинник автографа А.С.Пушкина.



ПРАЗДНИК ВСЕХ КУЛЬТУР В СТОЛИЦЕ

В ГЦКЗ «Россия» прошел красочный праздник «Созвездие». По замыслу его организаторов – Комитета межрегиональных и общественных связей правительства Москвы и творческого центра «Карнавал-стиль,» – праздник стал местом встречи всех культур многонациональной столицы. В фойе концертного зала выступили лучшие творческие коллективы более 40 московских культурных центров, а также звезды российской эстрады.



ФЕСТИВАЛЬ В ИВАНОВЕ

.Проблемы информации культурного наследия с использованием современных технологий обсудили на конференции в Иванове музейные работники России. В ее рамках прошел компьютерный фестиваль ведущих музеев Москвы, Санкт-Петербурга, Парижа, Иванова и Рыбинска. Во время просмотра этих программ

участники фестиваля увидели шедевры мирового искусства, «побывали» в Эрмитаже и Третьяковской галерее, в Московском Кремле и в залах Лувра.



ВОЗВРАЩЕНИЕ НА РОДИНУ

Портрет художника Петра Басина кисти Ореста Кипренского спустя 58 лет возвращен в экспозицию Русского музея. В 1940 году картина была в составе большой передвижной выставки, которая к началу Великой Отечественной войны находилась в Алупке, а затем исчезла. В 1996 году на аукционе «Кристи» это полотно приобрел анонимный покупатель. Министерство культуры РФ смогло разыскать картину в Америке. Владелицей портрета Кипренского оказалась известная косметическая компания «Эсте Лаудер», которая безвозмездно передала полотно Русскому музею.



ПЕЙЗАЖ В РУССКОМ ИСКУССТВЕ

Открытием уникальной выставки «Пейзаж в русском искусстве» отметил Международный день музеев Новгородский государственный объединенный музей-заповедник. В 20-е годы сюда из помещичьих усадеб Новгородской области были свезены редкие живописные полотна, которые пролежали в запасниках семьдесят и больше лет. И вот бережно отреставрированные они впервые предстали перед знатоками и любителями русского искусства.



ЗАПОЗДАВШЕЕ ПРИЗНАНИЕ

Борис Ельцин своим указом присудил Государственную премию Российской Федерации в области литературы и искусства 1997 года Владимиру Мотылю, режиссеру-постановщику; Валентину Ежову, Рустаму Ибрагимбекову, авторам сценария; Эдуарду Розовскому , оператору-постановщику; Исааку Шварцу, композитору; Анатолию Кузнецову, Павлу Луспекаеву (посмертно), Спартаку Мишулину, исполнителям главных ролей, – за художественный фильм «Белое солнце пустыни».

®®®

® 30 марта в музее Александра Сергеевича Пушкина, что на Пречистенке,12/2, открыт Детский культурный центр. По замыслу его создателей (среди них не только музей, но и благотворительный фонд «Культура и дети» и американская нефтяная компания «Шеврон Нефтегаз Инк»),центр объединит детские художественные студии разных жанров и станет местом проведения спектаклей, концертов, просмотров, встреч...Первой его акцией стало открытие выставки рисунков Нади Рушевой, так или иначе связанных с пушкинской темой, и концерт одного из лучших юношеских коллективов России – ансамбля солистов «Премьер» музыкального училища при Московской консерватории.



КАРЕН ШАХНАЗАРОВ – ДИРЕКТОР «МОСФИЛЬМА»

Генеральным директором киноконцерна «Мосфильм» стал известный режиссер Карен Шахназаров. Это совпало с выходом в российский прокат его нового философско-поэтического фильма «День полнолуния».



«МОСФИЛЬМ» ПРИВАТИЗИРУЮТ.

Власти Москвы и крупнейший российский киноконцерн «Мосфильм» подписали генеральное соглашение «О концепции и особенностях приватизации имущества «Мосфильма» с привлечением правительства Москвы». Пока подписан документ, который носит рамочный характер и определяет общие направления сотрудничества столичного правительства и киноконцерна. Соглашение также предусматривает меры финансовой поддержки киностудии со стороны города. Власти Москвы претендуют на 49% акций киноконцерна. Коллектив студии одобрил участие правительства Москвы в приватизации «Мосфильма», однако окончательное решение по этому вопросу должно быть согласовано с федеральными ведомствами.



ПРИЗЫ КРИТИКАМ

В Доме кино Гильдия киноведов и кинокритиков России вручила награды тем, кто наиболее заметно проявил себя в прошлом году в таком деле, как киноведение, критика, научные исследования. Призы по традиции имели форму слонов. По номинации «Теория и история кино» слонов получили Владимир Михайлов (за книгу «Рассказы о кино и кинематографистах старой Москвы») и директор Музея кино Наум Клейман (за программы и циклы посвященные 100-летию С.М.Эйзенштейна). Из киноведческих изданий были отмечены последние 15-й и 16-й номера стильного питерского журнала «Сеанс» и сдвоенный выпуск «Киноведческих записок», посвященный Эйзенштейну. За исследование «Сатирикон» Феллини» отмечена критик и историк кино Татьяна Бачелис. Спецпремию Гильдии присудили издательству «Вагриус», успешно продолжающему серию мемуаров деятелей кино в цикле «Мой ХХ век».



ПОСТРОЕН ВИРТУАЛЬНЫЙ ЭРМИТАЖ

В Петербурге выпустили мультимедийный диск «Эрмитаж». Западноевропейское искусство». С его помощью любители искусства могут воспроизвести на компьютере виртуальный музей, выстроенный поставщиком Лидией Парневой и художниками- дизайнерами. В этом виртуальном музейном пространстве уместилось 310 шедевров изобразительного искусства десяти стран – в том числе Италии, Франции, Германии, Нидерландов и других. Путешествие по этому воображаемому музею длится три с половиной часа. Владелец мультимедийного диска может вызвать на экран компьютера изображение в укрупненном плане или какой-то отдельный фрагмент картины.



ПАМЯТЬ ДЯДИ УВЕКОВЕЧАТ

Новый музей «Дом Василия Львовича Пушкина», дяди Александра Пушкина, планируется открыть в Москве к 200-летнему юбилею поэта. Дом, построенный в стиле московского традиционного ампира в первом десятилетии ХIХ века, является одним из немногих подлинных исторических памятников, связанных с именем Пушкина. Федеральные власти, в распоряжении которых находится сейчас памятник, не возражают против его передачи Москве. Сейчас в доме располагается российский конструкторско-технический институт, который уже дал согласие переехать в другое помещение. Столичные власти после передачи здания срочно займутся первоочередными антиаварийными мерами, а затем проведут ремонт и реставрационные работы.



ПАМЯТНИК ДЕТЯМ, ПОСТРАДАВШИМ ОТ ВЗРОСЛЫХ

Известный художник и скульптор Михаил Шемякин планирует установить в Москве памятник «Детям, пострадавшим от взрослых». М.Шемякин намерен изваять скульптуру небольших размеров – высотой всего 2 метра и установить ее на Болотной площади. По замыслу автора, скульптура не потеряется на фоне монумента Петру I работы Зураба Церетели, поскольку центром композиции станут двое детей, играющих в жмурки. Их будут окружать взрослые, олицетворяющие различные человеческие пороки – проституцию, наркоманию, насилие, войну и т.д.



ПАМЯТНИК ИЛЬЕ МУРОМЦУ

Памятник былинному богатырю Илье Муромцу скоро появится на его родине – в городе Муроме. Претворить идею в камне взялся скульптор Вячеслав Клыков. В настоящее время на Калужском заводе памятников им уже выполнен глиняный макет Муромца, высота его вместе с постаментом составляет 17 метров. Открытие памятника богатырю намечено на День города, в последних числах августа.



 

ПО СТРАНАМ СНГ



В РОССИИ

ГОСУДАРСТВЕННИЙ ВНУТРЕННЫЙ ДОЛГ РОССИИ УВЕЛИЧИЛСЯ НА 37 ПРОЦЕНТОВ
Государственный внутренний долг России на 1 января 1998 составил 500,96 трлн.руб., в том числе объем выпуска ГКО-ОФЗ 435,9 трлн.руб. В течение 1997 г. он увеличился на 135,36 трлн.руб., или на 37,0 %, в том числе по ГКО-ОФЗ возрос на 195,0 трлн.рубл., или на 80,95 %. Такие данные содержатся в направленную в Государственную думу информации правительства о предварительных итогах исполнения федерального бюджета за 1997 г. и задачах по исполнению федерального бюджета в первом квартале 1998 г.В информации правительства подчеркивается также, что темпы роста внутреннего государственного долга выраженного в ГКО-ОФЗ во втором полугодии1997 г., по сравнению с первым полугодием, упали в 5,5 раза. Кроме того, на рынке государственных ценных бумаг в 1997 г. отмечено существенное снижение доходности всех видов государственных ценных бумаг с 53,0% годовых на первых аукционах в январе 1997 г. до 27,5% к концу декабря.

РОССИЙСКИЙ ИМПОРТ РАСТЕТ, ЭКСПОРТ СОКРАЩАЕТСЯ Внешнеторговый оборот России (включая неорганизованную торговлю) в марте 1998 г. составил 11,7 млрд. долл. И по сравнению с мартом 1997 г. снизился на 6,3 %. Объем экспорта снизился в марте этого года на 11,7 % по сравнению с мартом прошлого года и составил 6,4 млрд. долл. Импорт увеличился на 1,4 % и составил 5,3 млрд. долл. Сальдо торгового баланса России в марте 1998 г. сложилось положительное в сумме 1,1 млрд. долл. ( в марте 1997 г. – положительное в размере 2,1 млрд. долл.). Внешнеторговый оборот России со странами СНГ составил в марте 1998 г. 2,9 млрд. долл., со странами дальнего зарубежья – 8,8 млрд. долл. По итогам первого квартала 1998 г. внешнеторговый оборот России уменьшился на 4,6 % по сравнению с тем же периодом 1997 г. При этом экспорт снизился на 14,4 %, а импорт вырос на 9,6%..

ДОРОГИЕ ДЕТИ
По данным обследования, проведенного Госкомстатом России, содержать детей обходится все дороже: доля домохозяйств, живущих за чертой бедности, в общем составляет 22 %, тогда как среди семей с одним ребенком малообеспеченных – 25 %, с двумя – 32 %, с тремя – 43 %, с четырьмя – 71 %. Все это требует кардинальных перемен в государственной семейной политике. Такие изменения идут в России с 1993 года. За это время издано более 100 законов, касающихся социального обслуживания семей с детьми. Но проблем становится все больше. Самые главные из них: увеличение беспризорников, помноженное на недостаток воспитательных учреждений; рост детской преступности; наконец, проблемы финансирования.

Теперь планируется дотировать только семьи, оказавшиеся в трудной жизненной ситуации: с душевым доходом меньше прожиточного минимума, с детьми-инвалидами. Вскоре они будут получать больше, чем раньше. К сожалению, прожиточный минимум определен ныне в размере 427 рублей в месяц, а пособие на ребенка – 58 рублей 44 копейки на полноценную семью и вдвое больше матерям-одиночкам.(около 10 и 20 долларов США соответственно).При этом задолженность по детским пособиям достигла на начало нынешнего года 17 млрд.рублей.

NO COMMENT
Современный юноша похудел на 5-6 кг по сравнению со своим сверстником пятилетней давности. Исследование показало, что среди школьников и допризывной молодежи выявлено лишь 10% пригодных по здоровью к службе в Вооруженных Силах. Более чем в три раза выросло число подростков с впервые диагностированной наркоманией, в 1,5 раза – злоупотребляющих наркотиками. У 10-15 % призывников отмечается дефицит массы тела, при котором они не в состоянии полноценно выполнять служебные обязанности. Количество граждан, освобожденных от призыва на военную службу в 1998 году, увеличилось по сравнению с предыдущим годом: по поводу венеричес ких заболеваний – в 8 раз, алкоголизма и наркомании – в 4, а туберкулеза легких – в 1,5 раза, сообщает Минобороны России. Кстати, Государственная дума намеревалась принять закон, по которому День защитников Отечества на всей территории России отныне считался бы выходным праздничным днем...

НОВЫЕ ДАННЫЕ О ПОГИБШИХ В ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЕ
Коллектив справочного издания «Гриф секретности снят» под руководством генерал-полковника Григория Кривошеева обнародовал последние данные о количестве военнослужащих Советской Армии, погибших в годы Великой Отечественной войны. По подсчетам исследователей, безвозвратные потери вооруженных сил СССР с 1941 по 1945 год составили 11 миллионов 944,1 тысячи человек.

«СВЕЖО ПРЕДАНИЕ, ДА ВЕРИТСЯ С ТРУДОМ»
На прошедшем в июне заседании правительства России министры рассмотрели вопрос о ежегодном повышении минимального размера оплаты труда в соответствии с изменением индекса потребительских цен. Последний раз зарплату бюджетникам поднимали в сентябре 1995 года. По словам министра труда и социального развития Оксаны Дмитриевой, зарплата 15 категорий бюджетников из 18 оказалась ниже прожиточного минимума. Этот минимум в настоящее время составляет от 430 до 460 рублей. Индексиро вание зарплат обойдется федеральному бюджету в 18,6 млрд.рублей, причем эти деньги Дмитриева обещает найти, не увеличивая государственный долг.

23 ФЕВРАЛЯ ОСТАЕТСЯРАБОЧИМДНЕМ
Совет федерации не поддержал предложение депутатов Госдумы внести изменение в статью 65 Кодекса законов о труде РФ, благодаря которому День защитников Отечества – 23 февраля стал бы нерабочим. Сенаторы заявили при этом, что они вовсе не против этого праздника, однако в условиях экономического кризиса было бы недопустимой роскошью устанавливать еще один выходной день.



В БЕЛОРУССИИ

Знаменитый во всем мире ансамбль музыкантов «Песняры» собирается отмечать свое 30-летие. Предполагается, что на 30-летие съедутся все исполнители, по тем или иным причинам оставившие его в разные годы. Некоторые из них будут участвовать в новой программе, которую музыканты готовят к своему юбилею, значительно омолодив состав. Бессменный лидер ансамбля В.Мулявин, работающий сейчас с молодыми интересными композиторами, рассчитывает на помощь белорусского правительства, проявившего живой интерес к проблемам ансамбля и его будущему как культурному достоянию республики.

НАЧИНАЕТСЯ РЕФОРМА УСТАВНЫХ ОРГАНОВ СНГ 6 июля в Минске началось очередное заседание рабочей группы специального межгосударственного форума СНГ, который занимается реформированием Содружества. Минская группа обсудит проблемы реорганизации уставных органов СНГ: в повестку дня включены вопросы разграничения полномочий Совета глав государств – комитета постоянных полномочных представителей, разработка механизма реализации решений в рамках Содружества. 15 июля в Москве начнет работу вторая группа, в центре внимания которой будут экономические вопросы, в частности, создание зоны свободной торговли на территории Содружества.



В КАЗАХСТАНЕ

ФЕСТИВАЛЬ «ЕВРАЗИЯ»
О предстоящем проведении в Алма-Ате 4-11 октября Первого Международного кинофестиваля «Евразия» объявили в Канне руководители Конфедерации Союзов кинематографистов стран СНГ и Балтии, а также представители казахстанского оргкомитета нового международного смотра. Как сообщил на пресс-конференции представитель Конфедерации СК СНГ и Балтии Рустам Ибрагимбеков, новый кинофестиваль призван стать местом встреч кинематографистов бывших советских республик, взаимного ознакомления с новыми работами друг друга, восстановления творческих связей и сотрудничества в области кинопроката. Решение об учреждении фестиваля, который попеременно проходил бы в одной из стран СНГ, было принято более года назад. Пока к реализации этой идеи активнее всего подключился Казахстан, выделив средства на проведение «Евразии». Кинофестиваль официально зарегистрирован в Международной федерации кинопродюсеров, в состав его руководства вошли Никита Михалков и ряд других известных кинодеятелей страны.



В УКРАИНЕ

В УКРАИНЕ ВПЕРВЫЕ ОТМЕЧЕН РОСТ ВВП
Впервые с 1989 года в Украине отмечен рост ВВП. ВВП за 5 месяцев 1998 года вырос на 1 %. При этом в промышленности рост составил 4 %, в строительстве – 6,8 %, торговле – 0,1 %.

СТРАНА ПЛАНИРУЕТ ПОСТРОИТЬ СВЫШЕ ТРЕХ ТЫСЯЧ КИЛОМЕТРОВ НОВЫХ АВТОМАГИСТРАЛЕЙ
Кабинет министров Украины утвердил в рамках реализации проекта Европейского союза по созданию сети транспортных международных коридоров программу, в соответствии с которой в течение 1998-2004 гг. планируется построить 3365 км новых автомагистралей. По территории Украины пройдет 4 из 10 планируемых общеевропейских транспортных коридоров: Берлин – Вроцлав – Львов – Киев, Триест – Львов – Киев, Хельсинки – Киев – Александрополис (с ответвлениями на Москву и Одессу) и Гданьск – Одесса. Их общая протяженность по территории Украины составит 3365 км. Стоимость строительства новых магистралей составит 17 млрд.долл. Сейчас иностранные фирмы и банки под реализацию этих проектов уже предложили инвестиции на сумму свыше 20 млрд.долл.

СОКРАЩЕНИЕ АРМИИ
Президент Украины (он же – верховный главнокомандующий) подписал указ о временном прекращении призыва в вооруженные силы, Национальную гвардию и войска правительственной связи Службы безопасности Украины. Таким образом, заявил Леонид Кучма, страна сбережет бюджетные средства. Указ издан за 8 дней до окончания весеннего призыва, оставив пока дома около 15 тысяч новобранцев. Уменьшая армию, Украина не только экономит, но и выполняет программу строительства и развития вооруженных сил, согласно которой до 2005 года их численность должна сократиться с нынешних 386 до 350 тысяч. Министр обороны Украины Александр Кузымук принял обязательства довести эту цифру до 330-320 тысяч. Армия намерена стать профессиональной. Уже сейчас, кроме офицеров, в ней служат контрактники ( рядовые и сержанты – сверхсрочники).

ДНИ СЛАВЯНСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ И КУЛЬТУРЫ В КРЫМУ
В Крыму прошли Дни славянской письменности и культуры, посвященные 1000-летию летописи и книжного дела. Открыли праздник министр культуры Крыма и представители русского и белорусского национальных обществ Крыма. Затем участники увидели мини-спектакль Крымского Русского драматического театра. Участие в Днях приняла Крымская епархия Московского Патриархата. Кроме традиционного молебна, посвященного святым Кириллу и Мефодию, в свое время побывавшим в Крыму, епархия провела конференцию «Библия и молодое поколение» и Кирилло-Мефодиевские чтения. На празднике состоялась презентация детского журнала «Та-ра-ра», издающегося в Киеве, проводились «премьеры» новых книг, поступивших в библиотечные фонды. Краеведческий музей организовал выставку раритетов «Книжные богатства Крыма». Министерство культуры и Министерство образования совместно провели научно-практическую конференцию «Книга и краеведение». В Ялте при участии Академии наук Украины состоялась 2-я международная конференция «Историко-культурные связи Причерноморья и Среднземноморья Х – XYIII веков по материалам поливной керамики».

КНИЖНАЯ ЯРМАРКА В ПРИКАРПАТЬЕ
Накануне дня рождения классика украинской литературы Василия Стефаника Ивано-Франковск стал местом проведения выставки-ярмарки «В мире печати». Десятки издательств и фирм Киева, Харькова, Львова, Ровно, Ивано-Франковска – среди них «Украина», «Логос», «Право», »Здоровье», «Картография», «Веселка», «Гимназия» – представили книжные новинки. От роскошных фотоальбомов большого формата львовского издательства «Свет и тень» до мини-книжки «Экклезиаст» («Украина», Киев). Подобная выставка-ярмарка в Ивано-Франковске проведена впервые.

КИЕВ ПРИЗНАН САМЫМ ДОРОГИМ ГОРОДОМ ЕВРОПЫ По данным подготовленного группой «Ди-Эйч-Эл уорлдуайд экспресс» исследования, Киев признан самым дорогим европейским городом. «Ди-Эйч-Эл» изучила 21 город Европы с точки зрения стоимости пребывания в нем западного бизнесмена. Города оценивались по 16 параметрам, включая стоимость ночи в пятизвездочном отеле и бокала виски. Столице Украины удалось опередить Москву, лидировавшую в рейтинге самых дорогих городов прошлого года.



 

КАЛЕЙДОСКОП



ЧЕЛОВЕЧЕСТВО СТАРЕЕТ

К 2025 году число людей старше 60 лет достигнет, по прогнозам ООН, 1,2 миллиарда человек. При этом ожидается наиболее радикальный рост возрастной группы старше 80 лет. Эти данные приведены в Совете Федерации на парламентских слушаниях по концептуальным подходам к решению социальных проблем граждан старшего поколения. В структуре населения России с 1959 по 1996 год доля пенсионеров возросла на 8,7 процента и составила в 1996 году 20,5 процента.



ГЛАВНЫЕ ПРАЗДНИКИ РОССИИ

Для россиян самым главным праздником является Новый год – его празднуют 88% российских граждан. Об этом свидетельствуют данные всероссийского опроса, представленные фондом «Общественное мнение». На втором месте оказалась Пасха – ее отмечают 65% опрошенных. На третьем с 63% голосов 8 Марта. Далее следует Рождество (49%) и День Победы (48%).



УСТАНОВЛЕНЫ НОВЫЕ ПОЧЕТНЫЕ ЗВАНИЯ

Борис Ельцин подписал указ об установлении новых почетных званий – «Заслуженный работник дипломатической службы Российской Федерации» и «Заслуженный сотрудник органов внутренних дел Российской Федерации».



НА НЕВСКОМ – НОВЫЙ АТТРАКЦИОН

Двоюродный племянник экс-мэра Петербурга 27-летний москвич Александр Собчак открыл на Невском проспекте ночной эротический клуб. Вход -800 тыс.руб., обед на «живом столе» (на котором возлежит обнаженная барышня) – еще 800 тыс.руб.,приват стриптиз – еще 800. Над головами входящих в зал на качелях летает нагая девица, охраняют покой посетителей клуба охранники-культуристы, обслуживают официантки «неглиже», каждому, кто отдохнул» здесь, на память выдаются золотые медальоны 585-й пробы ( в каждом 50-м врезан алмаз) и т.д. и т.п.



 

СОСТАВ РУКОВОДЯЩИХОРГАНОВ МАПРЯЛ

	ПРЕЗИДЕНТ
	КОСТОМАРОВ Виталий Григорьевич (Россия)

	ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ
	ДЭВИДСОН Дэн (США)
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	1. Бонев Михаил (Болгария)
2. Ван Фусян (Китай) 
3. Ведель Эрвин (Германия) 
4. Вейд Терри (Великобритания)
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В подготовке «Вестника» была использована информация Секретариата МАПРЯЛ, информационных агентств ИТАР-ТАСС, РИА, Има-пресс, «Постфактум», «Интерфакс», газет «Комсомольская правда», «Вечерняя Москва», «Книжное обозрение», «Аргументы и факты», «Известия», «Литературная газета».

Средства на подписку следует перечислить на банковские счета МАПРЯЛ в Финляндии, Франции или России по следующим адресам:

	FINLAND
	 
	FRANCE

	KOP-KRUUNUHAKA
	 
	BANQUE COMMERCIALE POUR

	LIISANKATU 18
	 
	L'EUROPE DU NORD

	SF-00170 HELSINKI
	 
	78-81 BOULEVARD HAUSSMANN

	A/C No 101930-118001
	 
	PARIS A/C No 40420-8


Расчетный счет Ассоциации в России (в рублях):

Россия, Москва, ИНН 7728153213 МАПРЯЛ
Черемушкинский ОСБ 7980/01041 МБ АК СБ РФ г. Москва
Бик 044525342 рас.счет № 40703810838280100257
корр.сч.№ 301101810600000000342

INTERNET
www.funet.fi/pub/culture/russian/mapryal/
Стоимость годовой подписки на "Вестник МАПРЯЛ" составляет:

для организаций и учреждений – 25 долларов США (60 000 рублей в странах СНГ);

для частных лиц – 12 долларов США (20000 рублей в странах СНГ);

ЦЕНА 1 НОМЕРА – 4 доллара США (5000 рублей в странах СНГ).

ЧЛЕНЫ МАПРЯЛ ПОЛУЧАЮТ "ВЕСТНИК" В КОЛИЧЕСТВЕ 1 ЭКЗ. БЕСПЛАТНО.

Стоимость рекламного места в "Вестнике МАПРЯЛ":

для коммерческих (кооперативных, частных) организаций в странах СНГ:

500 тыс. рублей – 1 стр., 250 тыс. рублей – 1/2 стр.

для государственных учреждений:

400 тыс. рублей – 1 стр., 200 тыс. рублей – 1/2 стр.

В странах с конвертируемой валютой, за пределами СНГ:

250 долларов США – 1 стр., 125 долларов США – 1/2 стр.



 

